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Létající stopař
Ležela jsem na zádech v písku a sledovala modré nebe v ranním oparu. Papoušci na stromech vřeštěli a rámusili víc než celá škola na dvoře těsně před zvoněním. Uvědomovala jsem si, že bych měla vstát – a rozhodně se budu muset za okamžik zvednout –, ale právě teď mi bylo vleže úžasně. Zmožené paže i nohy odpočívaly po šplhání, skákání, chůzi, lezení a boji a já z hlavy pustila vše kromě písku, sluníčka a modrého nebe.
Vtom jsem ho zahlédla. Toho obrovského ptáka s křídly širokými jako dveře. Pomalu kroužil v proudu větru a s každým kruhem se zhoupl trochu níž. Vedle jeho ohromného rozpětí křídel připomínali papoušci drobné pestrobarevné vrabčáky.
Je to orel? Nevěděla jsem, jaké ptáky na Kahlině ostrově očekávat. 
Ne, orel to nebude. Na to má moc dlouhý krk, nebo ne? Zamžourala jsem proti slunci, abych ho lépe viděla. Obří pták se snesl o několik metrů níž a ocitl se tak blízko, až jsem zneklidněla. Byl fakt velikánský… a přestože dravci málokdy napadají lidi…
Jeden z krkavečků zděšeně zaskřehotal, nepoznala jsem, jestli to byla Arkusova divokamarádka Erya, či ten druhý, sameček, ale Arkus oběma cosi konejšivě mumlal.
Zrovna jsem se chtěla posadit, když vtom se pták spustil k zemi. Přistál přímo přede mnou a nemotorně popoběhl kousek směrem ke mně. Byl zvláštně vrásčitý a kolem očí světle růžový a kromě mohutného žlutého zobáku připomínal poněkud zapšklého starého chlapa. V rudých očích se mu zlověstně blýsklo a na řídce opeřené hlavě měl zaschlou krev, obzvlášť kolem zobáku.

„Jdi pryč!“ vykřikla jsem bezděčně a rukou si zakryla obličej, ale v tu ránu mi předloktím projela ostrá bolest. Do nosu mě udeřil ptákův nasládlý hnilobný puch, pak jsem dostala silnou ránu křídlem. Pták se několikrát mocně rozmáchl, aby co nejrychleji vzletěl a zmizel nad mořem.
„Au!“
Hned pod loktem jsem měla díru. Tak hlubokou, že bych do ní klidně zasunula prst. Ne že bych něco takového chtěla udělat. Nejdřív jsem na ránu přihlouple civěla, ale po chvíli mi v ní začalo tepat, ven se vyřinula krev a stékala mi po paži.
„To ne,“ zabědovala Nicka vyděšeně. „Co se ti stalo?“
Kahla vstala. „To byl sup,“ poznamenala. „Myslím, že sup bělohlavý.“
Sakra. Bylo by dost hrozné, kdyby mě klovnul orel, ale sup… mrchožrout, co se zobákem ryje v rozkládajících se vnitřnostech… no fuuuuj.
„Klovnul… mě,“ vyrazila jsem ze sebe.
Oskar sledoval krev, na můj vkus poněkud klidně.
„Je to děsně hluboký,“ zhodnotil ránu. „Jsou ti vidět až šlachy a nevím co…“
Teď už to vážně bolelo.
„Kahlo,“ zaprosila jsem. „Nemohla bys…“ Úplně se mi zatočila hlava. Sup. No ble!
Kahla mě chytila za zápěstí a dala se do zpěvu. Doslova jsem viděla, jak krev teče pomaleji a zasychá. Rána se zatáhla, ale ne zcela. Vždyť to taky bylo hodně práce, dokonce i na tak šikovnou divočarku, jako je Kahla.
„Opláchni si to,“ ukázala na vlny, co měkce a táhle omývaly břeh.
„V mořské vodě? To bude strašně pálit…“ 
„Slaná voda působí protizánětlivě,“ přerušila mě. „Prostě udělej, co ti říkám!“
Přebrodila jsem pár metrů vodou a zdráhavě do ní vsunula paži. Šíleně to štípalo a musela jsem se ze všech sil soustředit na všechny ty odporné supí bakterie, které slaná voda zneškodňuje.
„Myslel jsem, že na živé lidi supi neútočí,“ podotkl Oskar. „Třeba se mu zdálo, že jsi mrtvá, ležela jsi tam nehnutě…“
„Vždyť jsem se posadila! Přece mě nemohl považovat za mršinu.“
„Supi bělohlaví neradi přelétají nad vodou,“ vložila se mezi nás Kahla. „Jenže když odlétal, vzal to přímo přes moře. Navíc… Raději se zdržují v horách. Je to dost podezřelý…“
„A nemohl být zotročený?“ Tedy zotročený pták… chtěla jsem říct. Bytost, které byla odňata svobodná vůle. Stejně jako hadům, které si podmanila Kahlina máma –, tedy než se jí postavili a zabili ji. 
„Možná.“
Ovšem kdo by to udělal? Teď když je Lamia po smrti, napadala mě jen jedna divočarka, která by něco takového provedla.
„Bravita?“
„Jak to mám asi vědět?“ zavrčela Kahla. „Netuším, co se všem zlým divočarkám na světě honí hlavou. Jenom proto, že moje máma byla… jenom proto, že máma byla…“ zarazila se. Všimla jsem si, že se jí třesou ramena, a věděla jsem, že bojuje s pláčem.
„Tak jsem to přece nemyslela,“ pronesla jsem tiše. „Ty jsi prostě… o tolik šikovnější než my ostatní. Teda rozhodně než já. Víc se vyznáš.“
Kahla ovládla chvění ramen. Dokonce se na mě smutně pousmála.
„Ještě to bolí?“ zeptala se.
Bolelo, ale slaná voda už tolik nepálila a já se alespoň cítila čistší.
„Není to tak hrozný,“ připustila jsem. „Raději bych si to ale něčím obvázala.“
Kahla mi mlčky podala svůj hedvábný šátek, který patřil k „princeznovskému šatu“, v němž měla podle mámy chodit.
„Supi mají velice jemný čich,“ prozradila zamyšleně. „Rozpoznají čerstvou mršinu od mrtvoly v rozkladu a dokáží ji zaměřit na vzdálenost několika kilometrů.“
„Hele, o tom jsem slyšel!“ vykřikl Oskar zničehonic a nadšeně se rozzářil. „Někde je využívají k lokalizaci úniku na mnohakilometrových transkontinentálních plynovodech.“
Slyšet z Oskarových úst taková dospělácká slova typu „transkontinentální“ bylo k smíchu, ale on měl někdy úplně neuvěřitelné znalosti.
„To víš odkud?“ zeptala jsem se. „A jak to funguje?“
„Přimícháš plyn páchnoucí po mršinách. No a pak čekáš, kde budou supi kroužit. Viděl jsem pořad o zvířatech ve zvláštních službách. Vědělas, že se fretky používají k protažení kabelů dlouhým potrubím třeba pod fotbalovým hřištěm a podobně?“
„Ne,“ připustila jsem nepřítomně. „Ale proč na tom záleží? Teda ne na těch fretkách, ale že supi mají tak dobře vyvinutý čich?“ Trochu mě to překvapilo. Ve spojení se skvělým čichovým smyslem by mě nenapadli zrovna ptáci. Mají zobák, a nikoli nos nebo čenich. Kahla hleděla přes vodu. Sup pochopitelně už dávno zmizel, ale stejně se jistě dívala za ním.
„Kdybys potřebovala stopovacího psa,“ ozvala se, „takového, co by vmžiku prohledal rozlehlé místo…“
„Právě proto je používají u těch transkontinentálních plynovodů,“ zopakoval Oskar, pořád totálně zažraně.
„Sup stopař?“ řekla jsem a po zádech mi přejel mráz, který rozhodně nesouvisel s počasím. Tady bylo přinejmenším třicet stupňů.
„To ne,“ pípla Nicka. „Někdo po nás jde.“ Zběžně pohlédla na mou paži, na hedvábném obvazu už se vytvořila krvavá skvrna. „A nemá nás rád!“
Arkus celou dobu mlčel – byl tak tichý, že bych málem zapomněla, že je tam s námi. Ovšem teď zvedl hlavu. 
„Musíme krkavce dopravit zpátky do Krkavčí kotliny,“ rozhodl. „Tady nejsou v bezpečí.“
Opatrně jsem se dotkla paže a uvědomila si, že v bezpečí tu z nás není nikdo.
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Krvavý plyn
„Docela ráda bych si tu chvíli užila prázdniny,“ drmolila jsem sama pro sebe při balení věcí a přípravě na cestu. Tak týden tady na pláži, nemuset dělat nic jiného než se válet ve stínu palem, dle libosti se cpát zralými mangy, popíjet kokosové mléko a skočit do tyrkysové vody, kdykoli by se mi zachtělo. Proč mě Kahla nikdy nepozvala na návštěvu? Netušila jsem, že bydlí na místě, které vypadá jako fotografie z katalogu dovolených v tropech.
Určitě tomu bránil její táta. Pomyslela jsem na všechny ty roky, kdy se mu dařilo před Kahlou tajit jak – a taky kde – ve skutečnosti pobývá její máma. Všechny ty roky, kdy Lamii věznil v labyrintu, jak ji odstranil, zatímco se Kahla domnívala, že její máma „zmizela“. Rozhodně nechtěl, aby mu tu pobíhala cizí divočarka, co strká nos, kam nemá.
Jestlipak o tom teta Isa spolu se zbytkem divočarského kruhu věděla? Přijala teta Kahlu do učení právě proto? Aby se naučila být správnou divočarkou: starat se o divoký svět a nezneužívat ho. Nikdy nebrat, aniž by darovala. Tak zněl divočarský zákon, který Lamia jistě nikdy nepochopila.
Po očku jsem koukla na Kahlu. Už zakryla svůj princeznovský outfit pod několik vrstev barevného vlněného oblečení a do batohu si přibalila další oblečení na cestu. Teď stála kousek stranou a hleděla na prázdný dům. Připadalo mi, že by potřebovala obejmout – přestože nepatřila k těm, co se objímají na potkání a pusinkují se na obě tváře.
Oskar mě předběhl. Tedy ne tak, že by se na Kahlu vrhl a přivinul si ji svalnatými pažemi na hruď jako v nějakém holčičím časopise. Jen jí lehce stiskl rameno.
„Seš v pohodě?“ zeptal se polohlasně.
Krátce a napjatě přikývla, jen dvakrát nepatrně pohnula hlavou a víc nic. V Kahlině jazyce to znamenalo: „Ne, nejsem, ale ráda bych se tvářila, že jo.“ Řekla bych, že to Oskar pochopil, protože ji jen povzbudivě poplácal po rameni a vzal jí batoh. Znovu se na něj smutně usmála.
Oskar je můj nejlepší kamarád, ale žárlit na Kahlu by ode mě bylo dětinské. Ona teď na světě nemá nikoho jiného než nás. Její máma je po smrti a táta dost možná taky. Pokud nevrátíme Eryu a maličkého samečka do Krkavčí kotliny, zemřou nevyhnutelně mistr Millaconda i teta Isa a ostatní členové jejich divočarského kruhu – Shanaia, paní Aranciová a pan Malkin. Pouze s pomocí ptáčat krkavců je můžou krkavčí matky osvobodit z trvajícího okamžiku strnutí dřív, než z nich zcela vyprchá život.
Navíc s Oskarem přece nechodím. Je vůbec možné být v pohodě s tím, že se můj nejlepší kamarád a jediná divočarská kamarádka mají zjevně víc než jen rádi? Kocourek využil okamžiku a skočil na mě, zatnul do mě drápky a vyšplhal se mi na rameno. Jako správná kočka se oklepal, takže z něj písek létal všemi směry. Rychle jsem zamrkala, aby mi nenapadal do očí, a cítila jsem, jak se mi ostrá zrníčka písku sypou za mikinu. Kocourek se mi otřel hlavou o bradu a zapředl jak šicí stroj.
Moje. Moje, moje, moje.
„No jo,“ zamumlala jsem. „Už jsem to pochopila.“ Jemně jsem ho palcem podrbala za ouškem, přesně tam, kde to má nejraději.
„Můžeme vyrazit?“ zeptala jsem se. „Prosím tě, Kahlo…“ Pořád byla na divoké stezky nejšikovnější.
Přikývla.
„Možná bychom se mohli chytit za ruce,“ pípla Nicka. „Pro případ, že by přišla krkavčí bouře…?“
Nicka ruce neměla, ale nikdo z nás netrpěl takovým nedostatkem taktu, aby ji na to upozornil.
„To je asi dobrý nápad,“ odpověděla jsem. Přemlouvala jsem bránícího se Kocourka, aby mi zalezl za mikinu, což pro mě znamenalo další porci písku na nepříjemných místech, a Nicka se uvelebila na svém bezmála obvyklém místě u mě v batohu. Oskar, Kahla, Arkus a já jsme se chytili za ruce. Kahla zavřela oči a zabroukala několik prvních tónů divoké písně.
„Dobře,“ prohlásila. „Tudy…“
Téměř okamžitě se začala shlukovat mlha. Šli jsme po písečné pláži, ale vzápětí…
Vzápětí se to úplně zvrtlo.
Mlha nás pevně sevřela. Přestože jsem věděla, že jde Kahla téměř hned přede mnou, neviděla jsem ji. Cítila jsem Oskarovu ruku a viděla obrys jeho známé postavy a Arkus mi nervózně svíral prsty. Ale jinak jsem byla v podstatě slepá. A ta mlha…
„Je tu teplo…“ ozval se Oskar. „To je normální?“ Teplo jsme cítili i krátce předtím, než se po divokých stezkách přehnala krkavčí fujavice a zabila všechny dospělé krkavce v Kotlině.
„Kahlo!“ křikla jsem dopředu. „Pojďme pryč…“
Zaslechla jsem v dálce několik zvláštních ran a uvědomila si, že kolem mě už není úplné šedivo. Mlha žhnula tmavočervenou září, jako stará krev. Slyšela jsem Kahlu kašlat a chvíli na to jsem to šílené pálení v očích a na plicích pocítila také, snad mě sžírala horká pára. Sama jsem se křečovitě rozkašlala a bránice se mi stáhla. Co se to děje?
„Plyn,“ zasípal Oskar. „Kahlo… pryč!“
Stiskl mou ruku ještě silněji a já zase Arkusovu. Prudce v nás trhlo a pak jsme se z mlhy vypotáceli. O cosi jsem se praštila lýtkem, zakopla a Oskara pustila. Kocourek zasyčel a zatnul do mě drápky, takže jsem později objevila osm škrábanců, malých, zato hlubokých. Stále jsem nic neviděla, oslepovaly mě slzy a proudily mi po tvářích, kašlala jsem a hekala, a když jsem se pokusila slzy z očí utřít, ještě se to zhoršilo, jako by vroucí krvavě rudé plynné výpary stále držely na kůži. Vlasy i mikinu mi v mžiku zmáčel těžký hustý déšť, ale já za něj byla ráda. Cítila jsem, že mi spláchl z kůže svědivý nános, nastavila jsem obličej k nebi a pokoušela se udržet oči dokořán, aby déšť zchladil příšerné pálení, které vyvolávalo proudy slz.
Stála jsem tak několik minut, než se mi pozvolna vrátil zrak. 
Halila nás tma – ne neproniknutelná tma jako kdesi na konci světa, spíš městská tma s pouličním osvětlením. Za natlučené lýtko jsem mohla děkovat lavičce – naprosto obyčejné parkové lavičce z železa a plastu. Na okamžik mě prostoupil zvláštní snový pocit, že jsem doma. Přestože se to místo na první pohled našemu městu docela podobalo, ve Hvězdném parku u nás jsme nestáli. Rostly tu úplně jiné květiny i stromy. Fuchsiové keře za lavičkou bujely metr nad zemí a připomínaly pralesní porost. Několik velkých bílých kalichů v dokonale udržovaných záhoncích vydávalo silnou nasládlou vůni, která teď spolu s plynem byla spíš odporná než příjemná. Ve velkém stromě na opačné straně cesty a na pruhu vybledlé trávy seděly čtyři maličké opičky a upíraly na nás obrovské oči.
Ne, doma rozhodně nejsme. Ani o moc blíž Krkavčí kotlině, usoudila jsem v duchu. Kde tedy jsme? A co se stalo s divokými stezkami?
„Hepčččííí. To ne. Heeepčččííííí. Vrrrk. Co je to za strašný… hnus?“ bědovala Nicka. Krátce zatřepotala křídly, jako by jimi umývala okna. Nesnažila se vzlétnout, ale bez ustání se bránila nutkání otřít si jimi oči.
„Roztáhni křídla, ať ti je déšť může opláchnout,“ poradila jsem jí.
Poslechla mě, ale nadále se jí křečovitě chvěly, a dokonce i v záři parkového osvětlení jsem viděla, že má oči zcela zarudlé a oteklé. Jestlipak jsem stejně zubožená?
„Byl to nějaký plyn,“ podotkl Oskar. Ani on nevypadal moc dobře. Po pihovatém obličeji mu stékaly slzy a dešťová voda. „Skoro bych řekl… krvavý plyn.“
Kocourek se mi se sípáním vysoukal zpod mikiny a seskočil na cestičku. Několikrát zatřásl hlavou, déšť mu určitě příjemný nebyl, ale jinak se zdál být v pořádku.
„Naši krkavci,“ vykřikla jsem. „Arkusi, nestalo se jim nic?“
„Nestalo,“ zasípal. „Myslím, že je ochránila moje košile. Alespoň před nejhorším účinkem.“
Celkově se zdálo, že zvířata z toho vyšla méně pošramocená než lidé.
„Kahlo,“ pokračovala jsem. „Kde to jsme?“
„Netuším,“ odpověděla. „Já… se prostě snažila nás z toho dostat.“
Na to se nic moc říct nedalo a já byla ráda, že se jí to podařilo. Při pomyšlení na to, jak špatně jsme mohli dopadnout, mi přeběhl mráz po zádech. Nejdůležitější a nejtěžší na divokých stezkách je udržet směr. Nezabloudit. Buď se z nich totiž člověk už nikdy nevymotá – tak zemřeli Shanaini rodiče –, nebo riskuje, že se ven vymotá někde úplně jinde, třeba dvacet metrů pod hladinou moře.
Možná jsme se ocitli uprostřed tropické bouře nebo ve městě, které se nachází kdovíkde, promočení, promoření plynem a na míle daleko od cíle, ale měli jsme štěstí.
Přežili jsme.
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Nejbližší divočarka
„Dvacet šest padesát,“ oznámil Oskar zdrceně při pohledu na jmění, které jsme dali společně dohromady. „Navíc se tu určitě taky platí jinými penězi.“
„Za to si pizzu zřejmě nekoupíme,“ povzdychla jsem si. Zabalili jsme jídlo pro ptáčata, ale pro sebe ne. Počítali jsme s tím, že do hodiny budeme v cíli. 
Kéž bych nevyslovila slovo „pizza“. Teď, když už se mi nedělalo zle, jsem měla hlad jako vlk, a to se mi nelíbilo, protože mi to až příliš jasně připomínalo, jak jsem na vlastní kůži pocítila Bravitin hlad vrativce. Dosud jsem si pamatovala, jak mě zachvátila chuť vrhnout se na čerstvě narozená jezevčí mláďata.
„Já už do toho znovu nejdu,“ oznámila Kahla. „Znovu opravdu ne.“
Mé bolavé oči s ní zcela souhlasily. Znovu ne. 
„Odkud se vzal ten plyn?“ zeptala se Nicka.
„Vypustila ho…?“
„Bravita,“ doplnila jsem ji bez sebemenšího zaváhání. „Je od ní. Podle mě se nám snaží zabránit v cestě do Krkavčí kotliny.“
„Jak to můžeš vědět?“ zeptal se Oskar.
„Je… to z toho poznat. A kdo jiný by něco takového udělal? Nebo vůbec mohl udělat?“
„Chceš tím říct, že byl ten plyn očarovaný? Že ho vytvořil nějaký divočar?“ Tvářil se skepticky. 
„Ty tomu nevěříš?“
„Ale jo… jenomže… víš, plyn je v podstatě… chemie. C10 H5 ClN2 a tak dál.“
„Co to znamená?“
„To je chemický vzorec slznýho plynu.“
Já to říkám pořád. Oskar ví někdy ty nejulítlejší věci, obzvlášť o zbraních.
„Je za tím ona,“ stála jsem si za svým. „Prostě to vím.“
„Netvrdím, že není. Akorát… si neumím představit, jak by to udělala. Není z těch, co by na nás číhali s nachystanými plynovými granáty, ne?“
Byla jsem unavená a hladová a bolely mě oči a paže v místě, kde mi z ní sup vyštípl kus masa. Pod obvazem mě pálilo tak, že jsem si ho servala. Pomohlo to a déšť mi ránu chladil a tišil bolest. Ze všeho nejraději bych se svlékla úplně donaha a v dešti se dlouze sprchovala. Ten lechtivý a svědivý pocit z plynu ne a ne zmizet, dost mě to nervovalo.
„Netuším, jak to dělá,“ ohradila jsem se prudce. „A je mi to teď taky fuk. Má někdo nějaký návrh, co dál?“
Přejela jsem očima po skupince. Připomínali jsme smečku utopených myší – samozřejmě obzvlášť Valiant, který více či méně je myš, nebo tedy plšík. Seděl Oskarovi na rameni a zuřivě si oběma předními tlapkami naráz čistil čumáček a hmatové vousky. Bylo to zvláštní. Kdybych si měla tipnout, jaké zvíře bude mít Oskar za divokamaráda, pravděpodobně bych na Valianta neukázala. Spíš asi na psa, rozhodně na něco většího a odvážnějšího. A přesto… teta Isa kdysi řekla, že bychom neměli mít divokamarády, kteří se nám až příliš podobají, ale raději zvíře, od kterého se něco nového naučíme a ono od nás. A Oskar je sám o sobě odvážný až běda, takže se asi potřebuje naučit něco jiného – třeba brát nebezpečí vážně?
„Musíme sehnat pomoc,“ prohlásila Kahla.
„Jo,“ souhlasila jsem. „Jenže jak?“
„Najdeme nejbližší divočarku,“ navrhla. „Snad nám bude aspoň trochu nakloněná.“
„Jasná věc,“ souhlasila jsem. „A jak to asi uděláme?“ Moje trpělivost utrpěla rány stejně jako svědící kůže.
Kahla se kousla do rtu. Pak se jí na obličeji objevil zmáčený úsměv. Ukázala na opice na protějším stromě.
„Zeptáme se někoho z místních,“ navrhla.

„Seš si jistá, že je to tady?“ přeptala jsem se.
Opice na mě kulila obrovitánské oči. Kahla prohlásila, že je ta děsivá poloopice nártoun, a to na ni dost sedělo. Nebyla o mnoho větší než průměrný křeček, ale měla dlouhé, podivné kostnaté ruce a nohy uzpůsobené k lezení a kulatou hlavu s maličkatým nosíkem a netopýříma ušima, zbytek obličeje vyplňovaly oči – velikánská zlatá kukadla se zornicemi připomínajícími černé špendlíkové hlavičky.
Přestože se úvodních slov ujala Kahla, tiskla se opička ke krku a k vlasům mně. Zdálo se mi, že se nehodlá moc přibližovat ke Kahlině hadí divokamarádce Sáze. Opička byla tak malinká, jako by mi na rameni seděl spíš pták.
Neodpověděla mi na otázku přímo „ano“, jen jsem z ní vycítila jistou netrpělivost.
Dům před námi mi moc divočarsky nepůsobil. Nevím, jak jsem si představovala, že v těchto končinách bude bydlet typická divočarka – spíš asi v nějaké chajdě se střechou z palmových listů a verandou. Budova před námi chajda rozhodně nebyla. Byla to velká bílá betonová krabice s kovovými okenicemi, obklopená důmyslně symetrickou zahradou, kde nic nedosahovalo výš než čtyřicet centimetrů nad zem, jinak už to bylo ošmikáno, ořezáno nebo bezmála oholeno a přidušeno. Pozemek chránil černě lakovaný laťkový plot a u branky bylo mluvítko a kamera, která vůbec nepůsobila diskrétně.

Oskar stiskl zvonek a ozvalo se bzučení. Pak se nestalo nic. Zkusil to znovu.
„Možná tu teď mají půlnoc,“ napadlo mě.
Tentokrát se z mluvítka ozval šramot a zdrženlivé: „Ano?“
Nártoun se mi odrazil z ramene, skočil na branku a nadšeně se rozšvitořil. Tedy… asi, protože to tak vypadalo. Akorát ze sebe nevydal ani hlásku. Přesto hlas na druhém konci spojení zareagoval.
„Bimo? Jsi to ty?“
Opička dál mlčky mlela pantem.
Pak v zámku cvaklo a branka se pomalu otevřela.
„Pojďte dál,“ vyzval nás hlas. „A povězte mi, koho si to Bima vede domů tentokrát…“

„To se podívejme. Lidi si Bima domů ještě nikdy nepřitáhl,“ poznamenala doktorka Yuli zpoza lesklých brýlí na čtení. „Většinou se jedná o zbědované opice. Tak se posaďte. Vypadáte poněkud… zdrchaně.“
Doktorka Yuli byla drobounká a stará. Možná proto mi připomínala paní Aranciovou? Jinak si podobné nebyly. Doktorka kdysi měla černé vlasy, ale teď připomínaly spíš zebří srst, protože mezi křídově bílými prameny zůstalo překvapivě hodně tmavých. Skořicovou pleť měla tenkou a vrásčitou, obočí černá jako uhel. Nosila bílý laboratorní plášť, ale knoflíky neměla zapnuté, takže pod ním vykukovaly o poznání barevnější žluto-zelené šaty.
Ta smaragdová barva ji samozřejmě také pojila s paní Aranciovou, ale spíš mi ji připomínala laskavostí, co jí čišela ze starých očí. Osobně nám otevřela dveře a představila se jako doktorka Yuli. Pokud ji skupinka mladých divočarů a bytost jako Nicka zaskočila, nedala to na sobě znát. Jen se usmála, takže jí černočerné oči takřka zmizely ve vráskách. Bima se jí s tím svým specifickým bezhlasým výkřikem vrhl do náruče. Teď se jí rozvaloval na ohnuté paži a nechával se hladit na bříšku, projevoval při tom bezbřehou blaženost – útlé drobné paže natáhl za hlavu a nohy mu trčely do vzduchu jako psovi, když ho drbete tam, kde to má nejradši.
Prostorný dům byl uvnitř nahodilou směsicí domova a laboratoře a o poznání divočarštější než při pohledu zvenčí. Bezmála všechny stěny pokrývaly velké barevné desky s obrázky zvířat, ptáků a hmyzu, nicméně v domě byly i nejrůznější technické přístroje – mikroskopy, jak jinak, ale také mnohem záhadnější aparáty. Zdálo se, že doktorka Yuli dokázala odstředit, odpařit, vydestilovat, vytřást, odfiltrovat, fermentovat a zanalyzovat celkem cokoli. Zato nábytek se do laboratoře zrovna nehodil – semišové pohovky s barevnými hedvábnými polštáři, lakované mahagonové stoly, pestré vlněné deky a spousta proutěných křesílek s opěrkami malovanými jako paví ocasy.
„Posaďte se,“ ukázala paní Yuli na paví křesla. „Nedáte si něco studeného k pití? Mám šťávu a citronádu. Nebo čaj, pokud byste raději něco na zahřátí.“ 
V krku mě ještě pořád škrábalo a bolelo po krvavém plynu a při představě kyselé citronové limonády nebo horkého čaje mě v něm rozbolelo ještě víc.
„Já bych si dala spíš jen trochu studené vody,“ požádala jsem.
„To je skromné přání,“ pousmála se Yuli znovu. „Voda je v nádrži za koflerovým blokem.“ Mávla rukou k laboratornímu stolku, na kterém stál jakýsi přístroj. Ten mi na první pohled připomněl mikroskop, ale ten to určitě nebyl. Byly k němu totiž připojené různé další skříňky a měřáky.
Vstala jsem, nohy mě bolely, ale donesla jsem v kelímkách vodu pro sebe i ostatní. Ukázalo se, že všichni měli žízeň, i zvířata. Nakonec i krkavečci vykoukli ze skrýše u Arkuse a zanořili drobné zobáčky do vody a pak hlavičky mírně zaklonili, jako kuřátka.
„Promiň, že tak neslušně civím,“ ozvala se Yuli, která už chvíli pozorovala Nicku, „ovšem nikdy jsem takovou bytost podobnou tobě, děvče, neviděla. Smím se zeptat, jak se jmenuješ a odkud jsi?“
Nicka se samozřejmě okamžitě vyplašila. 
„Ach,“ vydechla. „Já… no… já jsem vlastně chyba. Jmenuju se Nicka.“
Doktorka Yuli povytáhla obě obočí.
„To není jméno pro živého tvora,“ poznamenala. „Je nevhodné a taky nebezpečné, protože pokud si nedáme pozor, staneme se tím, co o sobě tvrdíme. Nebo možná dokonce – co o nás říkají ostatní. Což je ještě horší.“
„Ehm,“ zarazila se Nicka znovu. „Promiňte! To je jenom… Já jiné jméno nemám.“
„O tom rozhoduješ ty sama,“ vytkla jí paní Yuli přísně. „Ale radím ti, rychle si jiné jméno najdi!“
„Eh… pokusím se.“
Chudák Nicka. V očích jsem jí četla obavu, že je na ní zase něco špatně.
„Pomůžeme ti,“ zamumlala jsem a lehce ji poplácala po ručkonoze.
Doktorka Yuli zavrtěla hlavou.
„To ale není váš úkol,“ upozornila mě. „Obávám se, že Nicka bude nickou, dokud sama nepřijde na to, kým je.“
Nicka vypadala, že má na krajíčku, a já nechápala, jak může laskavá paní být najednou tak drsná. Navíc jsem ji v hloubi duše podezřívala, že má pravdu, jenže… to znělo tak zle.
„Asi se vás nemusím ptát, zda jste divočaři,“ odtušila paní Yuli. „Ale co děláte tady? Co se vám přihodilo?“
„Neplánovali jsme skončit tady,“ ujala jsem se slova. „Potřebovali… jsme se přesunout jinam. Do Krkavčí kotliny, víte.“
„Do Krkavčí kotliny,“ zopakovala. „No tak to jste ale někde úplně jinde!“
„My jsme se moc daleko nedostali,“ vysvětlil Oskar. „Protože nás zasáhl ten… krvavý plyn. Byl temně rudý a pekelně pálil. Nemohli jsme v cestě pokračovat.“
„Musela jsem nás z toho dostat,“ Kahla se tvářila, jako by to byla trapná prohra. „Myslím, že tady byl… nejbližší východ.“
Doktorka Yuli pomalu přitakala. 
„V tom parku?“ zeptala se.
„Ano.“
„Vždycky je snazší se na divoké stezky dostat a z nich vystoupit na místech, která jsou hojně využívaná. A já se do nich nořím většinou v parku. V podstatě jsem tam za ta léta vyšlapala cestičku. Ale měli jste štěstí. Mohli jste přistát celkem kdekoli.“
„Vždyť já vím,“ svěsila Kahla hlavu. 
„Já ti nic nevyčítám, drahá. Lépe jsi to zařídit nemohla – spíš by to dopadlo mnohem hůř, kdybys nebyla tak šikovná divočarka.“
Skoro bych řekla, že Kahla zčervenala. Občas to bylo obtížnější poznat, protože měla velmi snědou pleť, ale chladnou ji to nenechalo.
„Děkuju,“ zadrmolila.
„Nutně se potřebujeme vrátit do Krkavčí kotliny,“ vstoupila jsem do toho. „Tahle ptáčata… jsou posledními krkavci krkavčích matek.“
Doktorku Yuli to šokovalo.
„Poslední?“ zopakovala. „No ale, jak to…“
„Dospělé krkavce zabila ukrutná bouře. Slyšela jste o Krvelačné Bravitě?“
„O té slyšel jistě každý,“ odpověděla. „Nebo tedy každý divočar.“
„Ano, ale… většina lidí si myslí, že je po smrti. Jenže ona… se vrátila do života.“
„Jako vrativec?“ Doktorka Yuli zbledla a Bima neslyšně vypískl a schoval si obličej do jejích paží.
„Ano. Teď – to se alespoň domníváme – nemá použitelné tělo, což ji poněkud brzdí. Přesto je děsivě silná. Jsem si jistá, že krkavčí bouře i krvavý plyn jsou její dílo.“
Byla jsem ráda, že můžu o Bravitě mluvit. Za jiných okolností to nebylo moje nejoblíbenější téma, ale teď to znamenalo, že jsem se vyhnula povídání o tom, co se stalo s vejci a ostatními ptáčaty, která by se narodila, kdyby Kahla vejce nerozbila. K čemuž ji nepochybně donutila její máma, to se však těžko vysvětlovalo a Kahla by se určitě samou hanbou propadla do země.
„Co… co ale chce?“ zjišťovala doktorka. „Bravita, jako vrativec? Proč by zabíjela krkavce?“
„Protože chce ovládnout celý svět,“ objasnil Oskar s nezaměnitelným citem pro melodramatickou logiku padouchů.
„No… jo no,“ přisvědčila jsem a já se pokoušela vybavit si svou až příliš skutečnou noční můru s Bravitou. „Nebo… se chce pomstít divočarům, kteří ji po staletí věznili, a lidem, kteří v průběhu doby vytlačili divočinu a zničili to, co ona považuje za posvátné.“
Paní Yuli si povzdychla.
„Mně je pouze dvaadevadesát,“ podotkla. „Ani ne celé století. Ale když pomyslím na vše, o co jsme jen za mého života přišli…“ Pohladila Bimu po hlavičce. „On je jeden z posledních svého druhu,“ poznamenala zkroušeně. „Nezbývá jich ani stovka. Pomáhám jim, snažím se je zachránit… přesto se obávám, že je pozdě. Některé druhy nártounů již vyhynuly a prostě neexistují. Netvrdím, že s Bravitou souhlasím. Ale částečně… jí rozumím. Kdybych byla pryč – kolik to je, asi čtyři sta let –, vrátila se a viděla, kolik toho zmizelo…“
Pohlédla jsem na malého Bimu. Fakt, že podobná malá zvířátka z povrchu zemského mizí, je strašný. Sotva jsem pomyslela na vrativcův hlad po životě, pomyslela na to, jak si Bravita prostě bere a bere…
„Bravita to nevyřeší,“ namítla jsem tiše. „Jenom všechno zhoršuje. Pokud zvítězí ona… bude svět krvavým místem. Právě teď vyhlazuje jeden živočišný druh.“ Ukázala jsem na Eryu a samečka, co si stále hráli s vodou v kelímku – asi už neměli žízeň, spíš je to bavilo.
„Ano,“ prohlásila doktorka. „Tomu musíme zabránit. Bez Krkavčí kotliny nejsou divočaři na tomto světě nic jiného než porůznu roztroušení blázni do přírody, bez středobodu, bez společného práva a pravidel, bez krkavčí moudrosti a přehledu o velkém světě. Bravita nás přemůže jednoho po druhém – pokud si to vezme do hlavy.“
„No právě,“ souhlasila jsem. „Pro ni je vše černobílé. Buď jsi na její straně, nebo…“ zachvěla jsem se.
Paní Yuli přikývla.
„Dobře,“ zahloubala se. „V tom případě pro vás udělám, co bude v mých silách. Dala bys mi kousek svého trička?“
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Nejkratší divoká stezka
„Hmmm,“ zamyslela se paní Yuli. „To je tedy nepříjemně zaneřáděné, panejo.“
Poposunula si silné čtecí brýle až na kořen nosu a studovala výpis z posledního přístroje. „Doufala jsem, že ti triko nasáklo plynem dostatečně, abych ho mohla zanalyzovat, v čemž jsem se nepletla,“ poznamenala. „Mimo jiné z toho vyplývá, že bychom vám měli sehnat něco jiného na sebe. Nosit oblečení nasáklé plynem není zdravé. Nicméně výsledek je poměrně zvláštní.“
„A jaký teda je?“ zajímal se Oskar, který celý proces nadšeně sledoval.
„Prokázalo se povážlivé množství hydrochinonu a peroxidu vodíku,“ odpověděla doktorka Yuli. „Ovšem zároveň dost hemoglobinu a methemoglobinu.“
Znala jsem jen „peroxid vodíku“ a ten nezněl nijak zvlášť nebezpečně. Když jsem byla malá, spotřebovávala ho máma na litry. Kdykoli jsem se škrábla, hned sahala po hnědé lahvičce do skříňky nad umyvadlem. Trochu to štípalo, ale fascinovalo mě, jak ta kapalina šuměla a pěnila, obzvlášť pokud byla rána maličko zanícená. A nepoužíval se dřív peroxid na odbarvování vlasů? Jestliže teda člověk zatoužil mít takovou tu… platinovou blond?
Doktorka Yuli stále zkoumala výsledky měření.
„Neříkali jste, že byl ten plyn červený?“ zeptala se.
„To byl,“ potvrdil Oskar okamžitě. „Proto jsme ho nazvali krvavý plyn.“
„Ve skutečnosti jste nebyli daleko od pravdy,“ pokračovala paní Yuli. „Protože právě hemoglobin dodává krvi červenou barvu. Ale tady… to nesedí.“
„Proč ne?“ zajímal se Oskar. Teď z něj byl vážně třídní šprt.
„Bez hemoglobinu je to obyčejný plyn brouka prskavce,“ vysvětlila, jako by to mělo být zjevné i naprostému pitomci.
„Brouka?“ zopakovala Kahla. „Ten plyn vylučuje brouk?“ 
„To nevím, každopádně má podobné složení.“
Oskar doktorku hltal očima.
„Nějaký brouk umí vypouštět plyn?“
„V zadečku si nosí úžasnou malou chemickou laboratoř,“ usmála se paní Yuli. „Ta má jakousi reakční komoru srdcovitého tvaru – nahoře v rýhách uchovává hydrochinon a peroxid vodíku spolu s látkou, která zabraňuje jejich vzájemné reakci. Dole ve špičce reakční komory se odehrává to nejzajímavější. Nachází se tam tlustá stěna, která vylučuje enzymy, a tryska, která funguje jako ventil v tlakovém hrnci. Jakmile se brouk cítí ohrožený, smíchá hydrochinon a peroxid, přidá k tomu enzymy a pak se dějí věci. Sloučenina vytváří takové teplo, že kapaliny začnou vřít.“
„V tom bomberovi?“ doptával se Oskar. 
„V prskavci, ano.“
„No to je hustý!“
Enzymy? To mi připomínalo spíš přísadu pracího prášku než bomb. Ovšem doktorka vysvětlovala dál:
„Ta tryska je ‚nastavená‘ tak, že se otevře až při velmi vysokém tlaku. Potom prskavec na hlavu protivníka vychrlí spršku horké žíravé páry. Hmyz to většinou zabije, dokonce i pro člověka bývá takový zásah nadmíru nepříjemný.“
„Můžou ten bomb… teda ten prskavčí jed vyrobit i lidi?“ zeptal se Oskar zaujatě.
„Jistěže. Je to v podstatě velice elegantní, jednoduchá reakce.“ Obrátila výpis a velkými, dobře čitelnými písmeny na zadní stranu napsala:
C6H6O2 + H2O2 => C6H4O2 + 2 H2O
„Vidíte?“ ukázala na rovnici a pokračovala: „Enzymy – kataláza a peroxidáza – vstoupí sem a sem,“ zapíchla do papíru propisku, „takže se peroxid vodíku rozdělí na vodu a volný kyslík, navíc se hydrochinon okysličí a…“  vzhlédla a pohlédla Oskarovi do očí.
„A prásk!“ doplnil ji.
„Přesně tak.“
Moc jsem to nepochopila, ale Oskar ano. Bylo to na něm poznat. On i doktorka Yuli se usmívali, jako by je pojilo nějaké tajemství. Spiklenecké a naprosto jedinečné.
„A to je chemie, tohleto?“ zeptal se.
„Ryzí chemie.“
„A já bych to taky dokázal namíchat?“
„Se správnými látkami ve správném množství, v tlakové nádobě s vhodným ventilem ano.“
„Hustý…“ zašeptal tak, že to znělo mnohem procítěněji než jeho běžné projevy nadšení. Evidentně právě zjistil, čím chce být, až vyroste.
„Při chemických reakcích má všechno nějakou funkci. Nic není zbytečné, nic nepřijde vniveč,“ prohlásila doktorka. „Proto taky nerozumím, k čemu je tu dobrý hemoglobin.“ Zatvářila se zlostně, jako dirigent, který přistihl člena orchestru, jak hraje falešně. „Zbarvuje výpary – tedy plyn – dočervena, jenže proč? Nemohl by stejně tak být bílý?“
„Ne, pokud má co do činění s Bravitou,“ poznamenala jsem hořce. „Čehokoli se dotkne, páchne magií krve.“ Magie krve bylo označení, které teta Isa používala o čarování s pomocí síly krve.
„Ach…“ vyhekla paní zničehonic zmateně. „Tak tedy proto… proto je ta chemie nečistá. Je smíchaná s magií.“
„No vida,“ utrousila jsem a pohlédla na Oskara. „Vážně za tím stojí Bravita!“

„Shodli jsme se, že byla Bravita Krvelačná vězněná přes čtyři sta let,“ shrnula Yuli. „Nemýlím se?“
Přikývla jsem.
„Proto je tak naštvaná,“ odtušil Oskar.
„Naštvaná“ není slovo, které bych použila já. „Rozpálená do ruda“ se tomu blížilo mnohem víc, ale ve skutečnosti jsem u ní pociťovala vztek takového rozsahu, že bylo těžké ho popsat slovy.
„Takže ji velká část vědeckého vývoje předstihla. U tak silných divočarů se každopádně jedná o slabost, pokud přemýšlejí pouze v divočarských intencích.“ Drbala ohnutým ukazováčkem Bimu na bříšku, mírně duchem nepřítomná, ovšem opičáček si to očividně užíval i tak. „Například se domnívám, že Bravita nemá tušení o existenci plynových masek.“
„Vy máte plynovou masku?“ zeptal se Oskar horlivě.
„Rozhodně mám několik ochranných obleků. Není jich dost pro vás všechny, ale pojďme se podívat.“
Ochranné obleky visely ve skříni ve sklepě. Zjevně tam čekaly už nějakou dobu, protože ztuhle šustily, když Oskar pomáhal s jejich vybalováním. Byly žlutobílé a trochu připomínaly kombinézy, které si oblíkají malíři pokojů, až na to, že k nim byla kapuce připomínající skládací helmu skafandru. Paní Yuli měla tři v dospělácké velikosti a jeden snad dětský.
„Tenhle je vyrobený speciálně pro mě,“ ukázala na ten nejmenší. „Pokud si dobře vzpomínám, stál mě majlant. Ale bez něj jsme nesměli pracovat s určitými chemikáliemi.“
S trochou štěstí jsme si s Kahlou a Oskarem vlezli do těch třech větších, ten nejmenší oblek padl Arkusovi. Jenže…
„A co Nicka?“ uvědomila jsem si. „A zvířata?“ Valiant moc místa nezabral a Sága by se asi taky vešla ke Kahle pod kombinézu, ostatní ovšem ne a v Kocourkově a ptačí velikosti jsme neměli ani plynové masky.
„Nic lepšího než vakuově těsnou přepravku vám nenabídnu,“ rmoutila se paní Yuli.
„Ale to nebudou moc dýchat?“ namítla jsem.
„Budou,“ upozornila mě doktorka. „Ovšem jen po určitou dobu. Dokud bude v přepravce dostatek kyslíku.“
„A to bude jak dlouho?“ pípla Nicka, která od diskuze o svém jméně neřekla jediné slovo.
„To samozřejmě záleží na velikosti bedničky a na tom, kolik kyslíku každý z vás potřebuje. Můžu to propočítat. Potřebuju vědět, kolik dohromady vážíte, ty a krkavci, a potom co nejlépe otestujeme kapacitu vašich plic.“
Nicka byla kolem nosu a očí celá bledá, jistě nejen v důsledku plynu.
„Jak velké přepravky máte?“ zjišťovala.
„To je jistě otázka i toho, kolik unesete,“ upozornila nás paní Yuli.
O hodinu a půl později, po nejrůznějších pokusech a propočtech nevypadala Nicka ani o chlup klidnější a doktorce se vyrýsovala nová vráska – hluboká ustaraná rýha přímo mezi obočími, od shora dolů.
„Je to riskantní,“ prohlásila. „Je to daleko a je těžké spočítat, kolik času vám cesta zabere. Obzvlášť pokud nevíme, kolik překážek vás po cestě čeká.“
„Divoké stezky jsou nevypočitatelné,“ ozvala se Kahla. „To je víceméně jediná jistota, kterou na nich máme.“
„Možná bychom nemuseli jít všichni najednou,“ navrhl Arkus. „Trochu jako když já… skáču.“
Arkus vyvinul vlastní způsob používání divokých stezek. Nenořil se do nich zcela, spíš díky nim dělal mílové kroky v hmatatelném světě.
„Kéž bysme mohli normálně letět letadlem,“ zasnila jsem se.
„Jenže dostat je přes bezpečnostní kontrolu by byl docela oříšek,“ ucedil Oskar a ukázal na Nicku a krkavčí mláďata. „A kam bys taky chtěla letět?“
Uvědomila jsem si, že nemám potuchy, kde se Krkavčí kotlina nachází na mapě. Nebo na glóbu.
„Do Krkavčí kotliny se dorazíme jenom mlhou divokých stezek,“ vysvětlila Kahla. „Ta je součástí ochrany světa divočarů skrytého před obyčejnými lidmi.“
„Ale… dá se snad říct, kde se přibližně nachází… na mapě světa?“ zeptala jsem se. „Rozhodně je tam chladněji než tady. Takže leží severněji, ne? Blíž Zápudovu a asi ještě blíž k domu tety Isy.“
„To zní logicky,“ přikývl Oskar.
„Nejsem si jistá, zda lze Krkavčí kotlinu nalézt pomocí logiky,“ vložila se do diskuze doktorka. „A rozhodně nevím o žádné mapě, na které byste ji našli. Pro většinu divočarů začíná nejkratší cesta do Krkavčí kotliny tam, kde se cítí nejvíce doma. Nejsnazší divoké stezky jsou vždy ty, které známe nejlépe.“
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Odpočítávání
Nelze říct, že bych se v tom opičím parku cítila jako doma, přesto jsme se na cestu museli vydat odtamtud.
Doktorka Yuli nás vzbudila za rozbřesku. Kahla by nejraději vyrazila okamžitě, ale nakonec jsme ji přemluvili, že se před cestou pár hodin prospíme.
„Bude to těžké, a dokonce nebezpečné,“ poznamenala paní Yuli. „Upřímně řečeno, jen úplný hlupák by se do toho pustil, vyčerpaný a omámený plynem.“
Kahla za běžných okolností nerada dostávala jakékoli komentáře na svou osobu a „hlupák“ bylo naprosto přes čáru. Nebo tedy… stará Kahla. Nová provinilá osobnost mojí nejlepší kamarádky a divočarky sklopila hlavu a nic nenamítala. Možná proto, že jí paní Yuli zároveň jemně poklepala na rameno a laskavě se na ni usmála. Ovšem drobná milá dáma samozřejmě měla asi tak devadesát let zkušeností, jak dosáhnout svého.
Koupání v moři jsem se nedočkala, nicméně jsem se alespoň osprchovala, čerstvě si ovázala paži a několik hodin se prospala. Natolik mi to pomohlo, že jsem vážně pocítila naději. Byla jsem si jistá, že Kahla do Krkavčí kotliny trefí – snad i odsud. Ochranné kombinézy sice asi jsou několik let staré, ale jejich tloušťka mi dávala pocit bezpečí, a přestože mi nohavice i rukávy byly o kus delší, při chůzi jsem nezakopávala.
Přepravka, v níž měli cestovat Nicka, Kocourek a krkavečci, byla velká jako kufr, jenom širší a hranatější. Přirovnala bych ji nejspíš k nádobce na oběd, s  tím rozdílem, že zavírání bylo silnější a opatřené kovem a gumou. Naštěstí nebyla těžká s „pasažéry“, ani bez nich. Přesto se s ní nemanipulovalo moc snadno a neměla pořádné ucho na držení, takže jsme ji obvázali několika řemeny, aby se nám lépe nesla. Párkrát jsme si to vyzkoušeli, abychom neztráceli čas tápáním, až to bude naostro. Teď jde o každou vteřinu.
Paní Yuli vypočítala, že je v přepravce vzduch na dvacet šest minut. Pokud se do cíle nedostaneme do dvaceti minut, budeme potřebovat – tedy Kahla bude muset – udržet chladnou hlavu a najít „nouzový východ“, stejně jako to udělala při první cestě plynem. K víku přepravky jsme připevnili velkou minutku se svítícími červenými číslicemi, takže jsme mohli sledovat, jak jsme na tom s časem. Zároveň jsem si na StarPhonu nastavila, aby zapípal za dvacet pět minut, a já tak dostala extra varování, až půjde opravdu do tuhého. Vsunula jsem si telefon do rukávu kombinézy, protože neměla kapsy.
Kocourkovi se pobyt v přepravce ani v nejmenším nezamlouval. Kroutil se a převaloval, snažil se mi vydrápat z náruče, ale pro jednou holt udělá, co mu řeknu.
„Chtěl bys radši zůstat tady?“ zeptala jsem se ho a pokusila si co nejjasněji představit situaci, že by osamělý mňoukající Kocourek jako tělo bez duše neklidně popocházel mezi laboratorními stoly doktorky Yuli. „Nebo bys snad raději dýchal ten plyn…?“
Netuším, zda na něj víc zapůsobil první, či druhý návrh, ale zničehonic se mi v rukou zcela uvolnil a poddal se. Bylo to u něj tak nezvyklé, až mě to vyděsilo. Pozvedla jsem ho a prozkoumala jeho hranatou hlavičku, zlaté oči, protáhlé a až příliš hubené tělo. Hleděl na mě přinejmenším stejně útrpně, jako když mi dával najevo svůj názor Kocour. Jsi zlá a chováš se ke mně hrozně. Jsem chudáček.
Potlačila jsem úsměv. Kocourek trpěl leda přemrštěným hereckým nadáním.
Jeho naprostému odevzdání jsem už moc nevěřila, takže si v přepravce našel vlastní místečko oddělené od krkavců plastovou přepážkou.
„Jejda, miláčci moji,“ rozněžnila se Nicka a lehce roztáhla křídla. „Arkusi, nic se neboj, já se o ně postarám.“
Křídla se jí chvěla, stejně jako hlas. Ale dokonce se mírně vznesla, no a to mě podrž, jestli se k ní ta dvě ptáčata nepřitiskla, jako by snad byla jejich máma. Nic statečnějšího jsem snad v životě nezažila, protože v tu chvíli nikdo nemohl být bezmocnější než Nicka – neměla použitelné ruce, neměla prostor na mávnutí křídly ani se sama nedostane ven. Je spolu se třemi ostatními zavřená v bedně se vzduchem na dvacet šest minut. Nebylo divu, že v ní trochu hrklo při zavření každé ze čtyř přezek.
Najednou už nebyl čas dále váhat nebo nad něčím spekulovat, protože na svítícím displeji minutky teď stálo 25:55. Odpočítávání začalo.
Kahla zapěla úvodní tón divoké písně, vysoký a pronikavý, pronikl i skrz kapuci a masku kombinézy. Spolu s Oskarem jsem zdvihla přepravku. Koutkem oka jsem zahlédla, jak paní Yuli zvedla ruku na pozdrav a Bima jí z ramena přeskočil na strom v parku. Ale strom se rozplýval a po pár vteřinách už jsem doktorku neviděla, jen zaslechla její poslední pozdrav: 
„Hodně štěstí. Zlomte vaz, divočaři!“
Mlha byly šedivá jako obyčejně, a i přes ochranný oblek jsem poznala, že teplota o několik stupňů klesla. Plyn jsem necítila. Tedy alespoň zatím. 
Kvůli maskám jsme spolu nemohli pořádně mluvit. Slyšela jsem Oskara vydávat nějaké zvuky, ale slova jsem nerozeznala. Doufala jsem, že neříkal nic zásadního. Bohužel jsme se ani nemohli jako posledně držet za ruce, protože jsme obě ruce potřebovali na nesení bedny. Zároveň jsme si uvědomovali, že kdyby nás zahalil plyn, těžko se uvidíme. Proto jsme se k sobě přivázali provazem, vedl od mé paže k Oskarově a dál k Arkusovi a Kahle.

Právě teď mi v konci lana netrpělivě cukalo. Oskar by zjevně rád přidal do kroku, což byl nepochybně dobrý nápad. Potřebovali jsme sebou hnout.
Pokud nebudeme marnit čas, měli bychom do Krkavčí kotliny dorazit na jeden zátah. Zrychlila jsem. Úplně běžet jsme nemohli, protože jsme mezi sebou nesli přepravku, a navíc jsem se pod maskou zadýchávala a bylo mi horko. Ovšem červená čísla, co mlhou zářila, byla efektivnější než sebelepší trenér, který by na mě řval: zaber!
19:27.
Už uběhlo přes šest minut! Kam se poděly? Snažila jsem se prohlédnout mlhu, ale patrná byla akorát bedna, Oskar, Arkus a Kahlina záda o kus vpředu. Například stromy jsem neviděla. Neviděla jsem nic.
Ani plyn. Jestlipak bychom neměli bednu otevřít a vpustit dovnitř víc vzduchu, uvažovala jsem. Dokud tu není plyn.
Ani jsem to nedomyslela, když se Kocourek zničehonic začal v přepravce mlít. Skrz tlustý plast a svou kombinézu jsem jen slabě slyšela jeho kocouří skřeky, ovšem v nitru, v divokém smyslu, jsem měla pocit, jako by mi někdo mozek propíchl jehlou.
Ven. Ven-ven-ven-ven-ven-ven! To nebyla slova, byl to zoufalý boj o svobodu. Celá přepravka sebou házela, až to bylo na pováženou. Nicka se kutálela ze strany na stranu a pokoušela se udržet rovnováhu křídly, která nemohla pořádně roztáhnout, a oba krkavečci zděšeně mlátili nedovyvinutými křidýlky.
Přepravka mi z rukou vyklouzávala. Chtěla jsem ji udržet a přitom škubala loktem, takže to s provazem třikrát ostře cuklo – to byl smluvený signál pro případ nouze. Arkus hned poklekl k bedně a pomáhal nám ji jakž takž vyrovnávat, nepochybně vnímal strach krkavců.
Kahla se otočila. Přes průhledný štít kombinézy jsem jí na očích poznala, že i ona se bojí. Vyhlížela do mlhy, ale pravděpodobně neviděla víc než my ostatní – tedy celkem vzato neviděla nic.
Kocourek škrábal a hrabal na víko i stěny bedny vytasenými drápky. Uklidňovala jsem ho myšlenkami, ale samotnou mě jímal strach, protože jsem na jednu stranu nechápala, proč takhle vyvádí, a na druhou stranu jsem si byla jistá, že spotřebovává spoustu kyslíku. Nebo se doktorka v propočtech zmýlila, takže už se dusí? Ne, Nicka zjevně stále dýchala a křídly objímala oba vyděšené krkavečky – jen Kocourek bojoval, jako by mu šlo minimálně o jeden z jeho devíti životů.
Neměli jsme na vybranou – nezbývalo než přepravku otevřít a vyndat ho. Ale ne tady na divokých stezkách, to bychom při té jeho panice riskovali, že by bezhlavě utekl – a to by mu tady neprošlo bez trestu; co kdyby zabloudil a já už ho nikdy nenašla? Nebo kdyby nás přece jen znovu zamořil ten plyn?
„Potřebujeme ven!“ vykřikla jsem z plných plic a ukázala neznámo kam.
Kahla se netvářila nadšeně, ale nakonec přikývla. Vymotali jsme se z mlhy divokých stezek skoro stejně náhle a neuspořádaně, jako když jsme prchali před krvavým plynem a přistáli v opičím parku. Jenže tentokrát nás neobklopily opice, květiny ani stromy.
Země měla cihlovou barvu – červenohnědou, oranžovou a červenožlutou. Pokrývaly ji oblázky, které nám pod nohama křupaly. I tady slunce zrovna vycházelo a některé kameny byly ztmavlé rosou.
V ten moment jsem ale řešila jen Kocourka. Vyrvala jsem přezky a odklopila víko, vzápětí mi moje kočička skočila do náruče a drápala se mi pod ochranný plášť. Rozepla jsem zip a posunula si „helmu skafandru“ na záda. Kocourek se mi dlouze tiskl k holému krku, takže jsem cítila, jak mu srdce pod teplým černým kožíškem a drobnými žebry tluče – buch-buch-buch – jako můj pulz, jenom dvakrát rychleji.
„Copak je ti?“ zašeptala jsem.
Zatím mi moc dobře neuměl povědět, co se mu honí hlavou a co chce – ne jako Kocour, který po staletí nosil Viridianinu divočarskou duši a naučil se, že lidi beze slov nepochopí vůbec nic. Cítila jsem děs a zoufalství a příšernou osamělost, kterou jsem netušila, jak zaplašit.
„Máš přece mě,“ šeptala jsem. „Jsem tady u tebe.“ 
Moc to nepomáhalo.
„Co mu je?“ zeptal se Oskar.
„Cítí se… osamělý a bojí se.“
„Osamělý?“ nevěřila Kahla. „Vždyť se tě drží jako klíště. A v přepravce přece taky nebyl sám!“
„Myslíš si, že kočky můžou trpět klaustrofobií?“ navrhl Oskar. „Máma se jednou zasekla ve výtahu s chlapem, co totálně zpanikařil, zběsile bušil do stěn a po čase omdlel.“
Na jejich otázky jsem odpověď neznala. Věděla jsem jen to, že je moje kočka nešťastná.
„Do té přepravky už ho nedostanu,“ pochopila jsem. „Co teď?“
„Tady rozhodně zůstat nemůžeme,“ rozhodla Kahla. „Scvrkneme se jako rozinky. Pokud jste si toho ještě nevšimli, stojíme uprostřed pouště.“
Měla pravdu. Neuvědomila jsem si to hned, protože jsme nestáli na písku a mě nenapadlo, že existují pouště i bez písečných dun.
Nicméně existují. Kam oko dohlédlo, nebylo vidět nic než ty cihlově červené kameny a v dálce o něco větší skaliska. Poslední zbytky rosy už se na pálícím slunci odpařily a to bylo ještě pořád časné ráno. Vůbec jsem se neodvažovala pomyslet na to, jaké horko tu bude kolem poledne.
Slyšela jsem, že si Nicka polohlasně mumlá.
„Abigail. Artemis. Anastázie. Nebo… Beáta… Ne, Beáta taky nejsem. Kláro, myslíš, že jsem Beáta?“
„No… ne, to… pokud o tom nejsi přesvědčená, tak ne.“
Upřímně řečeno jsem ji poslouchala sotva na půl ucha. Nad červenou zemí přelétl široký temný stín. Vzhlédla jsem a zatrnulo ve mně, protože tentokrát nebylo pochyb. Nad hlavou se nám vznášel sup, kdesi mezi námi a sluncem, a přestože byl vysoko, chytila jsem se bezděčně za paži. Na světě žije spousta supů a nebyl důvod předpokládat, že je to ten z dřívějška – vlastně to bylo absolutně nepravděpodobné. Přesto logické myšlení nervozitu a strach zastavit nedokázalo.
„Kláro?“ Kahla si stoupla těsně ke mně. „Promiň, ale nemáme na vybranou.“
Příliš pozdě mi došlo, k čemu se chystá. Položila Kocourkovi ruku na hlavu a v tu ránu mnou i jím projela příšerná bolest, až se nám udělalo zle. Kocourek mi v náruči zcela ochabl. Ne jako předtím, když se uvolnil a hrál chudinku kočičku trpitelku. Teď jsem držela tělíčko bezvládné jako kus hadru, skoro jsem si neuměla představit, že ještě dýchá.
„Cos mu to provedla?“ zasípala jsem, i já stěží nabírala vzduch do plic.
„Já… jsem mu trochu stiskla lanko života. Nepřetočila jsem ho ani nezaškrtila, zase se probere, ale… asi ne hned.“
Zírala jsem na ni. Uměla toho tolik, co se děsivě podobalo praktikám Bravity. Nebo Lamie. Přestože jsem ji znala, naháněla mi docela strach. Teta mi jednou pověděla, že co se týče dobra a zla, není to buď, anebo, ale od každého kousek. V Kahle dřímaly temné, zatvrzelé a nebezpečné síly – a až moc blízké tomu, co by mnozí nazvali zlem.
„Jinak to nešlo,“ zašeptala. Vsadím se, že mi četla myšlenky. „Jak bychom pokračovali?“
Nejprve jsem se nevzmohla na slovo. Hladila jsem bezvládného Kocourka po hlavě, přestože to nevnímal. Pak jsem ho vložila do přepravky, stále bezvládného.
„Pojďme,“ navrhla jsem. „Tak. Ať už je to za námi.“ Vylovila jsem z rukávu kombinézy StarPhone a nastavila si nový budík. Pohledu na Kocourka jsem se vyhýbala. Vypadal droboučký, mnohem menší než jindy.
Oskar mě poněkud rozpačitě poplácal po rameni.
Zavřeli jsme přepravku a Oskar znovu nastavil čas. Dvacet šest minut.
Vzhlédla jsem. Sup nad námi nadále kroužil.
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Válka brouků
Svým způsobem nade mnou stále visel supův stín, zatímco mlha divokých stezek kolem nás houstla. Kocourek v bedně ležel jako odhozený plyšáček. Na duši jsem se cítila sklesle a podivně, jako bych přimáčknuté lanko života měla já. Jako bych nebyla docela přítomná. Zpocené dlaně mi v rukavicích kombinézy klouzaly a usilovně jsem se soustředila, abych řemen přepravky držela pořádně.
Proč mě svírá pocit, že jde všechno totálně do háje?
Mlha divokých stezek byla bezbarvá a chladivá ve srovnání s pouštním horkem, z něhož jsme do ní vstoupili. Červeně žhnuly pouze číslice na hodinách: 24:07, 24:06, 24:05… S vypětím sil jsem odlepila oči od odpočítávání. Jeden by si myslel, že neseme bombu, a ne budoucnost celého divokého světa.
Protože tak to totiž bylo. Nejen jediná šance tety Isy na přežití. Nebo poslední šance Kahlina táty. Nebo Shanaii, paní Aranciové a pana Malkina.
Nepodaří-li se nám bezpečně dopravit ptáčata do Krkavčí kotliny, dojde na slova doktorky Yuli: Divočaři už se nebudou mít kde setkávat a zanedlouho Bravita dosáhne svého.
Chápala jsem, že moje kočička tomu celému nesmí stát v cestě. A přesto mi ze srdce a z míst, kde mám divoký smysl, cosi proudilo ven. Krvácela jsem, přestože to nebylo vidět. Nohy mi ztěžkly a škobrtaly a kombinéza už mi nepřipadala jako ochrana, ale jako vězení, cosi, co mě zavřelo a způsobilo, že necítím, nevidím a neslyším, ani myslet nedokážu.
„Kláro?“
Z dálky a zastřeně jsem zaslechla své jméno. Oskar se po mně ohlížel a já si všimla, že si o mě dělá starosti. 
Jen jsem přikývla na znamení, že jsem v pořádku, a trochu přidala do kroku. Čím dřív se dostaneme do kotliny, tím lépe. Chtěla jsem ten oblek ze sebe shodit, chtěla jsem Kocourka vyndat z bedny, chtěla jsem přestat vléct budoucnost celého divokého světa.
14:24.
Srdce mi bolestivě a překotně poskočilo. Připadalo mi, že jsem sotva odvrátila pohled od odpočítávání, a přesto uběhlo… ne, to je fuk, kolik času uběhlo. Zásadní je, kolik zbývá.
Ani ne čtvrt hodiny.
Z obličeje se mi na hruď a záda řinul pot. Kombinéza mi přilnula ke kůži, drhla ji a lepila se tak, že se mi pohybovalo čím dál tím hůř. Možná jsme ji měli poprášit bramborovým škrobem, jako to máma dělala s gumovými rukavicemi, když uklízela. Prý je jinak už nesundá.
Pod oblekem jsem měla jen kalhotky a tílko, protože Yuli tvrdila, že je většina mého oblečení kvůli zbytkům plynu „zdravotně závadná“. To byla možná chyba, přesto jsme neměli čas hledat jiné oblečení, co by mi padlo.
9:09. Červená čísla mě bodala do očí.
Nebudeme tam snad už? Čas se neúprosně chýlil ke konci.
Něco se k nám blížilo.
Uvědomila jsem si jen klouzavý pohyb, něco velkého, tmavého, a vtom mě sup zasáhl, jako když do lodi vrazí torpédo. Upustila jsem řemen na bedně a spadla dozadu. Klesala jsem do jakési směsi mlhy a sněhu a hrabala se jí, jenže v tu chvíli zazněla série hlasitých výbuchů. Nepotřebovala jsem vidět tmavočervený plyn ani cítit horkou páru, jak zahřívá ochranný oblek. Už jsem věděla, že nás Bravita našla a že nás tentokrát uniknout nenechá.
Dupaly po mně šupinaté nohy. Článkovitý zadek se nadzvedl a ze špičky vystřelil další krvavě červený paprsek plynu. O několik kroků dál jsem zahlédla, jak jiná stvůra porazila krunýřem Oskara.
Brouci prskavci. Prskavci velikosti menšího koně.
Zápach i pachuť krvavé magie mi rvaly divoký smysl. Tohle je zvrácené. Připadalo mi to natolik groteskní, že jsem ani nechápala, jak nějaký divočar takhle mohl znetvořit přírodu.
„JDI PRYČ!“ zařvala jsem, ale zvuk maskou pořádně nepronikl. Jeden brouk strčil do bedny, takže se převrátila. Zahlédla jsem v Nicčiných očích paniku, i k smrti vyděšené krkavečky mávající křídly. Kocourek se bezvládně překulil na stranu přepravky.

Broukovi, který se mě právě pokusil omámit plynem, jsem vrazila do břicha pěsti. Jako bych praštila do zdi. Ne, přece jen se trošičku pohnul, šupinatý krunýř se posunul asi o milimetr, možná o dva. Ovšem jinak to moc efekt nepřineslo.
JDI PRYČ, JDI PRYČ, JDI PRYČ! Byla jsem čím dál zoufalejší – ale také slabší a slabší. Tělo mi strašně těžklo. Co se to děje? Kombinéza fungovala, protože plyn jsem cítila jen jako mírné teplo.
Ušní bubínky mi div neprotrhl pronikavý tón divoké písně. Dva brouci odpadli, jeden na bok, druhý na záda, nohy mu bezmocně trčely do vzduchu. Vypustil ze zadku plynový obláček. Vyprázdnil se, evidentně tedy měli brouci v nádrži omezené množství „třaskaviny“.
Zneškodnili jsme dva brouky, uvědomila jsem si. Ne, tři – Oskar jednoho oběma rukama popadnul za hlavu a pak prudce trhl. Brouk slepě zastřihal tykadly a ozvalo se křupnutí, a přestože brouk nadále tápal, zjevně byl více či méně mrtvý, protože neúměrně malou hlavu vůči zbytku těla teď měl úplně placatou a rozpláclou, houpala se mu na krku na vlásku.
Brouků ale bylo mnohem víc. Nekonečně mnoho, nebo tak mi to tedy připadalo. Klekla jsem si, ale zatlačili mě zpět, mezi mnou a přepravkou už stáli tři brouci, mezi mnou a ostatními. Slyšela jsem syčení a prskání, jako když se strčí drátek do zásuvky, a napadlo mě, že asi Kahla použila ten svůj odporný trik s nervovou elektřinou. Měla jsem dojem, že cítím připečené a spálené maso. Ne, to jsem si určitě jen namlouvala, plynová maska by žádný pach nepropustila.
Nezeslábl červený odstín plynu?
Zeslábl. Řídl. Brouci přestali střílet do vzduchu nálože páry. Došly těm prťavým továrnám v jejich zadcích enzymy, nebo jak to doktorka Yuli nazývala?
Brouci nikam nezmizeli. Pořád byli obrovští. Ovšem bez plynu spíš jen stáli v cestě, stačilo je obejít. Neměli velikánská ostrá kusadla ani nebezpečná klepeta, a pokud bych se pod nimi sklonila a potom se zvedla…
Trochu jako bych ze sebe udělala hever. Brouk se překlopil a skončil na zádech. Udělala jsem totéž u dalšího. Na zádech byli zcela bezmocní.
Vyhrávali jsme. O tom nebylo pochyb. Jenže kolik času to zabralo?
Odpověď mi poskytl StarPhone, který se mi na předloktí rozvibroval. 
V přepravce zbýval vzduch na jednu minutu.
A přesně v ten okamžik se z mlhy zjevila sama Bravita.
Neušlo mi, že má pijavice lépe pod kontrolou. Formovala je do čehosi, co překvapivě připomínalo lidské tělo. Viděla jsem obličej – vyboulený a podivně pohyblivý, ale obličej to byl – a měla paže a nohy a něco jako ruce. Vytvořila jakousi kůži, která pijavice držela ve skrumážích, a myslím, že Ilje čmajzla sukni cukrkandlové barvy, protože se k pijavičímu tělu lepila jakási látka a dodávala mu určitý tvar. Jestlipak časem bude vypadat normálně… ne, to bych chtěla moc, ale natolik jako člověk, že by se jeden mohl na první pohled splést?
Teď se to splést nedalo. Teď je jednoznačně vrativec. Její hlad a vůle k životu mě udeřily jako puch, který plynová maska a ochranné kombinézy nezadrží. To divoký smysl se cítil zle.
Bezděčně jsem vykročila, abych jí přehradila cestu k přepravce, ale ta ji nezajímala. Možná jí nedochází, že krkavci jsou schovaní právě v přepravce? Temné oční důlky upírala přímo na mě. Vyvalila se ke mně vlna pijavic, pleskala k mým botám, nohám. Lezly po mně, hladově pátraly.

Skoro jsem je nevnímala. Myslela jsem jen na Kocourka, krkavce a Nicku, kteří jsou v přepravce celí bezbranní. Už jim nezbývají minuty do okamžiku, kdy jim dojde vzduch a oni se začnou dusit.
Už zbývají pouhé vteřiny.
Trhala jsem lanem, které mě stále spojovalo s ostatními. Prsty v rukavicích jsem měla tlusté a neohrabané, ale podařilo se mi odvázat se.
„Kahlo!“ vykřikla jsem co nejhlasitěji, nahlas i v duchu. „Vezmi je odsud. Hned!“
Kahla na mě přes změť brouků, plynu a řeku pijavic zmateně pohlédla. Přesto jsem poznala, že mou zprávu pochopila. A než jsem toho stihla zalitovat, než se mě zmocnil skutečný strach, udělala jsem k Bravitě několik kroků ztížených navěšenými pijavicemi a vrhla se na ni jako při ragbyovém zápase, kdy ona byla útočník a já ji měla srazit na zem. 
Asi ji to úplně zaskočilo.
Určitě čekala, že nás tu najde oslepené a rozkašlané. Poslední, co by ji napadlo, byl můj nemotorný pokus přemoct ji fyzickou silou. Jak to říkala doktorka Yuli: Silní divočaři mají často tu slabost, že uvažují pouze o magickém řešení.
Tenká kůže, kterou tak pečlivě tvořila, praskla jako nic. Rozsypala se jako prastará mumie. Ani jsem nezasáhla tělo, spíš povlávající masu krvesajek.
V mlze za mnou se něco dělo a já pocítila, jak mi padá ze srdce kámen, protože jsem věděla, že Kahla s ostatními už jsou pryč. Už jsem je necítila, ani běžnými smysly, ani divokým smyslem. Jsou v bezpečí. Zbývala jsem jen já a Bravita. Nebo… ne, počkat. Zůstal s námi přece jen… ještě někdo?
Na další úvahy nebyl čas. Okamžik překvapení jsem potřebovala využít naplno, pokud jsem chtěla využít šanci Bravitu zničit, nebo ji přinejmenším natolik oslabit, že nebude moct vyrazit za krkavečky a ostatními. Kocourkem, Kahlou, Oskarem, Arkuskem a Nickou… Už je nikdy neuvidíš, posteskla jsem si, ale neměla jsem sílu ten vnitřní hlas poslouchat. Snad bude stačit, že jsem je zachránila, že se jim podařilo uniknout. A pokud by to bylo zbytečné, musím Bravitu ze všech sil zastavit, aby je cestou do Krkavčí kotliny znovu nezdržela. Rvala jsem a trhala pijavičí změť, odhazovala tlusté, krví nacucané parazity do všech stran a jejich našetřenou živou hmotu co nejdál. Bravitin vztek jsem vnímala zřetelněji, než jsem vnímala pijavice. Ty na mě přece nemohly. Byla jsem ve zpocené bezpečnostní kombinéze schovaná, tedy alespoň před nimi.
Bravitin hlad bylo něco jiného. Ten se třemi vrstvami tkaniny zastavit nenechal.
Toužila po mém těle a mé životní síle, chtěla se jí zmocnit, spolknout ji. Jenže ji můj útok oslabil a zmátl a já posbírala veškerou divokost a divosílu, co jsem v sobě našla, a napřímila ji vůči ní jediným divočarským zaříkadlem, které jsem se kdy pořádně naučila.
JDI UŽ PRYČ, TY STVŮRO!!!
Divočarská mlha kolem mě se elektricky chvěla. Pijavice vybuchovaly všemi směry. V hlavě mi cosi prasklo a spustilo spoustu jiskřivých odlesků, načež se na velice dlouho rozhostila temnota. 
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Tóny harfy
Když jsem opět přišla k sobě, okamžitě jsem si uvědomila, že jsem na divokých stezkách. Ani jsem neotevřela oči a přesto pocítila onen nepříjemný fakt, že pod sebou nemám hlínu ani kamení, ani asfalt nebo trávu, prostě jen… mlhu.
„Kláro? Slyšíš… mě?“
Hlas promlouval velmi opatrně a taky… asi trochu zoufale. Jako by se dotyčný ptal na totéž už poněkolikáté a odpovědi se dosud nedočkal.
To na mě mluví Oskar! Otevřela jsem oči.
„Co tu děláš?“ vyčetla jsem mu. Měl přece být v bezpečí spolu s ostatními. Vždyť proto jsem…
V tu ránu se mi vše vybavilo. Prskavci, plyn, pijavice a Bravita Krvelačná. V hlavě mi šumělo a točila se mi, ale s vypětím všech sil se mi podařilo zvednout se do sedu. Kde je? Vážně… je pryč?
Neviděla jsem ji ani necítila. Ani v sobě. Pořád jsem to já – nezvítězila, nepozřela mě a neobsadila mé tělo. Úlevou jsem div znovu neomdlela.
„Jsi v pohodě?“
Oskar byl stále oblečený do ochranného obleku, ale rozepnul si těsné zipy a sundal si „helmu skafandru“. Uvědomila jsem si, že ani já ji nemám – zřejmě mi ji dal dolů, když jsem byla v bezvědomí.
„Jo,“ odpověděla jsem. „Jsem v pohodě. Proč nejsi s ostatními?“
„Připadalo mi, že bys mohla potřebovat pomoc,“ poznamenal. „Takže jsem usoudil, že bude lepší, když zůstanu.“
„Oskare, ty jsi pitomec!“
Zatvářil se poněkud dotčeně, ale vypadal příliš unaveně na to, aby se rozčiloval.
„Proč?“ zeptal se pouze. 
„Protože… bez Kahly…“
„Co jako?“
Evidentně mu to budu muset napsat tiskacím.
„Já odsud neumím odejít, chápeš? Proto jsi měl… vy všichni jste měli společně… abych jenom já…“
Povytáhl obočí.
„Proto ses odvázala?“ zeptal se.
Přikývla jsem.
„Chtěla se zmocnit mě,“ připomněla jsem. „Kdybych šla s vámi, určitě by nás pronásledovala.“ Chvíli nic neříkal.
„To od tebe bylo docela odvážný,“ pronesl potom.
Píchlo mě u srdce. Takovou pochvalu často neslýchám.
„Jenže když jsi věděla, že odsud nevyvázneš,“ pokračoval, „co sis myslela, že se bude dít pak?“
„V podstatě nic,“ utrousila jsem. „Jen jsem doufala, že… že krkavci v bezpečí dorazí domů a že vy všichni… přežijete. A já že… a já třeba přemůžu Bravitu, aniž by ublížila někomu dalšímu.“
„To bys zvládla?“
„Já nevím. Myslím… myslím, že jsem ji zranila, pokud je možné zranit někoho, kdo ve skutečnosti nežije. Víš… části jejího těla jsem rozházela do všech stran. Věřím tomu, že je teď přinejmenším oslabená…“
„Přitom jsi ale nepočítala s tím, že by ses z divokých stezek sama vymotala?“
„To už jsem ti přece říkala, že ne. Proto jsi pitomec.“
„V tom případě si myslím, že je hodně dobře, že jsem tu zůstal,“ prohlásil zatvrzele.
„Proč?“
Věnoval mi ten svůj příšerně otravný široký úsměv, přestože tady nebyl sebemenší důvod k radosti.
„Protože teď to budeš muset zkusit,“ podotkl.

Měl pravdu. Kdybych byla sama, asi bych se ani nezvedla. Hlava mi třeštila a já se cítila úplně prázdná a jako bych… neměla kostru. Jako by mi mlha rozpouštěla kosti zevnitř. Možná že právě k tomu dojde, pokud někdo na mlžných stezkách zůstane příliš dlouho – ztrácí životní mízu a zevnitř ho zachvacuje mlha, až si nakonec lehne a umře.
Což já si dovolit nemohla, protože pak by zemřeli i Oskar s Valiantem.
Vstala jsem a dala se do chůze. Nevydala jsem se konkrétním směrem, ne hned. Oskar šel za mnou.
„Neměla bys zpívat?“ zeptal se. „Nedělá se to tak? Pomocí tý divoký písně?“
„Bolí mě hlava,“ oznámila jsem mu. „A navíc moc dobře víš, že zpívám, jako když kočku tahá za ocas.“
Chvíli jsme pokračovali mlčky. Snažila jsem se vybavit si Krkavčí kotlinu, představovala jsem si, že právě tam teď míříme. Přesto se nic nedělo, tedy kromě toho, že mě hlava i znavené nohy bolely čím dál víc.
„Počkej,“ ozval se Oskar. „Tohle nikam nevede.“
To je fakt, jenže co jiného jsme mohli dělat?
„Napadá tě snad něco lepšího?“ zeptala jsem se spíš vyčerpaně než sarkasticky.
„Nemáš na StarPhonu staženou nějakou hudbu? Když nějakou písničku znáš, pobrukuješ si k ní docela obstojně. Stejně jako tehdy na škole v přírodě.“
Jestli mi chtěl vzít poslední špetku radosti ze zpěvu, tak se mu to docela dařilo. Pamatovala jsem si to jako by to bylo včera – seděla jsem tehdy na palandě se zavřenýma očima a sluchátky na uších a poslouchala svou oblíbenou písničku od Elektry. Myslela jsem si, že jsem v pokoji sama. Tedy až do chvíle, kdy jsem ode dveří pocítila průvan. Otevřela jsem oči a spatřila Oskara, Henriettu a další tři holky ode mě ze třídy, jak se chichotají. Oskar se sice smál, ale přátelsky, to kvůli ostatním bych se raději propadla do země.
„Žádný písničky tam nemám,“ odtušila jsem, na víc jsem se nezmohla.
„Prosím tě, půjč mi ho.“
Zastavila jsem se a vylovila telefon z rukávu obleku. Když si Oskar něco umanul, nemělo smysl se s ním přít.
„Já to věděl,“ zajásal vítězoslavně. „Máme tam tohle!“
Za vteřinu už se rozezněly první snové tóny. Okamžitě jsem tu písničku poznala – právě tu totiž Oskar pustil Asterionovi v podzemním labyrintu. Tedy mínotaurovi, protože tehdy jsme ještě nevěděli, jak se jmenuje a že je moc milý. Oskar tu skladbu totálně zbožňoval, protože mu připadala jako z nějaké fantasy. Jak se to jen jmenovala ta skupina? Carmelia. Na písničce bylo cosi pohádkového až skoro magického, to jsem uznala. Harfové tóny zněly malinko křehce a teskně a snadno jsem si představila, že zpěvačka je elfka se špičatýma ušima a dlouhými zlatými vlasy.
Na chvíli jsem se jen tak zaposlouchala. 
„Přidej se,“ vybídl mě Oskar.
„Vždyť to zkazím. Je to trapný.“ 
Dal si ruce v bok a zadíval se na mě.
„Dobře, ale rád bych si něco ujasnil… kromě nás dvou tu není ani noha, vězíme kdesi na divokých stezkách a možná tu umřeme, ale ty nechceš zpívat, protože je to trapný?“
Když mi to takhle shrnul, uvědomila jsem si, jaká je to pitomost.
Povzdychla jsem si a broukavě se co nejlépe připojila k melodii. Neměla slova, ani když ji zpívala Carmelia, takže v jistém ohledu divokou píseň dost připomínala. Sípala jsem víc než krkavečci a první tóny mi div neroztrhly mou bolavou hlavu na střepy. Ale postupně se to zlepšovalo. I Oskar se přidal ke zpěvu, vlastně má velmi hezký hlas. A když nic jiného, alespoň se nám lépe šlo. 
„Kláro?“ ozval se, když jsem se na moment zarazila, abych se nadechla. „Nepřestávej… Podle mě… Hele, já si myslím, že to funguje!“
Oskar vždycky všemu snáz uvěřil než já. Snadněji věřil sám sobě, snadněji uvěřil mně. Došlo mi, kolik vlastně v mém životě znamená. Bez něj bych asi neměla tolik odvahy a síly. Určitě by se ze mě nikdy nestala opravdová divočarka. Chiméra, Lamia i Bravita by to se mnou měly mnohem snazší. Asi by už bylo po mně. Ba co hůř – Bravita by mě třeba dávno pohltila a uzurpovala by si mé tělo. 
Oskara musím zachránit. I kdyby to bylo to poslední, co udělám. Ať mě hlava bolí, jak chce, totální vyčerpání holt musí počkat. Trmácela jsem se dál se zaťatými pěstmi a zpívala, co nejdivočeji jsem se odvážila. 
„LalalalalalalalaLAAAAÁÁÁÁ.“
Asi to neznělo moc pěkně. Ale každopádně to bylo nahlas.
A zničehonic už mlha nebyla tak hustá. K našim uším dolehly zvuky, nejprve vzdálené, po chvíli hlasitější a bližší. A nejpodivnější bylo, že zněly jako ozvěna toho, co jsme si pouštěli. Tóny harfy. Hlas elfky.
Carmelia.
Byla tma a chladno, na vlasy i obličej mi mrholilo, což trochu pomohlo od bolesti hlavy. Tady voněly jehličnatý les a mokrý asfalt a o kousek dál vpředu jsem mezi stromy zahlédla zlatý mihotavý odlesk ohně. 
Oskar mě popadl a sevřel mě v náruči jako medvěd.
„Dokázala jsi to!“ zvolal. „Jsi ta nejdivotvornější divočarka na světě!“
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Carmelia
Těžko s jistotou určit, kde jsme se ocitli. Docela daleko od sluncem rozpálené pouště, to rozhodně. Nebe nad námi bylo dosud tmavomodré, ovšem nás mezi stromy pohlcovalo husté šero pozdního večera. Nad vršky stromů probleskovala záplava hvězd, kdesi poblíž zurčel potok.
„Mám žízeň,“ vypadlo ze mě, přestože jsem si vlastně teprve v tu chvíli uvědomila, že mám v krku pořádně sucho.
„Jasně,“ odtušil Oskar, „to já taky. Ale… nepůjdeme nejprve pozdravit?“
Hudba nám totiž dál hrála v ústrety a mně došlo, že neposloucháme reprodukovanou hudbu z cédéčka nebo tabletu. Slyšeli jsme živou hudbu. U ohně, možná ani ne sto metrů od nás někdo zpíval a doprovázel se na harfu. Nebo ne… ne jen tak někdo. Protože absolutně nebylo pochyb o tom, že je ta píseň od Carmelie.
U obrubníku na parkovišťátku stál poněkud nakřivo lehce nestabilní minibus, protože zjevně prorazil dvě kola najednou. Byl pomalovaný všemi barvami duhy a přes jeden bok se velkými, svítivě žlutými písmeny táhl nápis CARMELIA, přestože z nápisu pod ním bylo stále patrné, že dřív patřil společnosti „S Richardem do světa“.
Uprostřed parkoviště rozdělali oheň a vytahali z minibusu sedadla, aby se pohodlně uvelebili. Celkem skupinku tvořili čtyři muzikanti, každý měl svůj nástroj. Nad otřískanou starou kytarou se skláněl muž středního věku s mohutným černým plnovousem. Jeho o něco mladší kopie – muž s podstatně řidšími vousy, ale stejně tmavými vlasy a očima – hrál na irskou píšťalku a dívka s dlouhými hladkými plavými vlasy pod jakýmsi kovbojským kloboukem a třpytivými náprstky na všech prstech pravé ruky jemně bubnovala na valchu. Ale mé oči i uši upoutala harfenistka, skoro jsem z ní nedokázala spustit zrak.

Nebyla ani mladá, ani to nebyla popová diva. Dokonce i ve slabém světle ohně bylo poznat, že jí ve vlasech medové barvy prosvítají šediny a konečky má zcuchané, takže asi v poslední době příliš mnoho věhlasných produktů na péči o vlasy nepoužívala. Oblečená byla do vlněného svetru, patrně pleteného podomácku, každopádně jsem takový vzor tehdy viděla poprvé – převládala zelená barva, ale nerovnými řadami se prolínaly béžové a červené kočičí bytosti obklopené žlutými hvězdami.
Na klíně držela harfu, jejíž struny v záři ohně měkce zlatě svítily. Hlas se jí protkával tóny harfy a svazoval je, slyšet ho znít takhle naživo, u táboráku uprostřed lesa, bylo natolik pohádkové, že jsem se málem štípla do tváře, jestli se mi to nezdá. Ale nezdálo, uši měla normálně lidské, ne špičaté jako elfka.
„To jsou oni,“ zašeptal Oskar, aby nerušil hudbu. „Carmelia.“
Magie má vlastní přírodní zákony. Šli jsme za hudbou po mlžných stezkách, a proto skončili tady, přesně v místě, odkud pocházela.

Jakmile nás zpěvačka s elfím hlasem zahlédla, zarazila se uprostřed písně a harfa jí vyklouzla z náruče, natáhla se po ní, aby jí neupadla na zem. Vyjeveně na nás zírala – teda, spíš asi na mě.
„Omlouváme se za vyrušení,“ chopil se Oskar rychle slova. „Ehm… šli jsme okolo a… zaslechli hudbu a…“
„Nebydlíte někde poblíž?“ vyzvídal mladší muž horlivě – ten s prořídlými vousy. „Potřebovali bychom s něčím píchnout. Jak vidíte…“ Kývl směrem k minibusu. „Máme jen jedno rezervní kolo, a za ty tři hodiny, co tu sedíme, kolem neprojelo jediné auto…“
„My to… tady moc neznáme,“ vykoktala jsem zdráhavě.
„Ale určitě víte o nějakém domě poblíž?“ pokračoval mladík.
Nebylo úplně snadné mu vysvětlit, že netušíme zhola nic, protože jsme se právě vynořili z mlhy divokých stezek. Jistě jsme působili o to divněji, že jsme dosud byli oblečení v ochranných overalech. To proto zpěvačce div nevypadla harfa z rukou?
Teď vstala a nástroj odložila.
„Nebuď takový nezdvořák, Kierane,“ pokárala mladíka s flétnou. „Posaďte se u nás, zahřejte se u ohně. Tohle je moje dcera Tilly, ten vousatý medvěd s kytarou je můj muž Devan a mladík se spoustou otázek se, jak už víte, jmenuje Kieran. Je to Tillyin snoubenec. Já se jmenuju Carmelia.“
„To my víme,“ uculil se Oskar. „Já vaši hudbu zbožňuju.“
Všem čtyřem to vykouzlilo úsměv na tváři.
„No tak to jsi tu vítán dvojnásob,“ zasmál se vousáč Devan, „protože máme rádi lidi s dobrým vkusem.“
Zanedlouho z minibusu donesli další sedadlo – Kieran měl tento manévr zjevně v malíčku – a my s Oskarem dostali každý misku instantní polévky a lahev s vodou. Oskar vyfasoval hrstku kukuřičných lupínků pro svou „krotkou myšku“ a Valiant se také lačně napil z víčka Oskarovy lahve.
Carmelia je pozorovala se zvláštním výrazem v očích. Skoro toužebně a úzkostně zároveň.
„Jak dlouho už Valianta máš?“ zeptala se.
„Moc dlouho ne,“ odpověděl Oskar, „asi tak pár týdnů to bude…“
Vlastně ani ne. Ovšem nebyl důvod to zmiňovat nahlas.
„To sis ho ochočil velice rychle,“ uznala.
„Nó… to jo,“ hlesl Oskar. „Ale on byl poměrně krotký, už když ke mně přišel.“
„Není to spíš plšík?“ vyptávala se dál Carmelia.
„Je,“ potvrdil Oskar překvapeně. „Akorát ho většina lidí od myši nerozezná. Přestože… s tou jeho maskou na obličeji…“
Vkrádal se do mě podivný neklid. Jasně, ti lidé jsou moc milí a Oskar se ocitl bezmála ve fanouškovském nebi, takže nic zlého netušil. Něco se mi totiž nezdálo na tom, jak si nás Carmelia prohlíží. Nebo teda mě. Jako by ze mě nemohla spustit oči.
Zatoužila jsem, aby kolem brzy projelo nějaké auto. Jenže se po tom všem chaosu, co Bravita s krkavčí bouří napáchala, pravděpodobně ještě nenastal klid. StarPhone měl signál, přesto jsme se mechanikovi ani komukoli jinému nedovolali. Ozývalo se jen tútání signalizující, že „volaný účastník právě hovoří“.
„Tak… abysme vyrazili,“ nadhodila jsem zkusmo.
„Vždyť je tma jako v pytli,“ namítl Devan. „Nezůstanete tady do rozednění? Jeden nebo dva náhradní spacáky pro vás najdeme.“
„Bude to lepší, než si v té tmě zlámat nohy,“ souhlasil Oskar.
„Ale…“ To snad zapomněl, že spěcháme? Ani nevíme, jestli Kahla s ostatními v pořádku dorazila do Krkavčí kotliny. Netušíme, kam se poděla Bravita a jestli jsem ji dostatečně oslabila na to, aby jí unikli. A pokud se krkavečci v pořádku vrátili domů, zvládneme tetu Isu a ostatní divočary z jejího kruhu probudit a přenést do normálního toku času?
Oční víčka mi těžkla. I tělo těžklo, byla jsem unavená. V žaludku mi nepříjemně kručelo. Těžko říct, jestli kvůli přetrvávajícímu hladu, nebo jak se v něm převalovala vlažná instantní polévka.
Carmelia na mě přes řeřavé uhlíky skomírajícího ohně pohlédla. 
„Jen spi,“ vyzvala mě. „Tady se ti nic nestane.“
Vyslovila to mile a chlácholivě. Přestože jsem jí tak úplně nedůvěřovala, samy od sebe se mi zavřely oči a já jen vzdáleně vnímala, že mě někdo přikrývá teplou dekou.
Kocourek, uvědomila jsem si. Třeba se i zjeví záblesk toho, kde je a co se s ním děje. Alespoň tolik, abych si mohla být jistá, že se nikoho z nich Bravita nezmocnila. Spánek mi postupně tlumil smysly a já zapojila divoký smysl a pátrala.
Jenže jsem nenašla Kocourka.
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Býčí krev
Hlad ji přiváděl k šílenství. Ta ubohá divočaří žába s tím svým zoufalým rádoby divočarským kruhem… Jak se jen dokázali tak dobře ubránit? Jak to, že je útok brouků nezlomil? Jak jen mohla taková holka, kterou je sotva možné považovat za pořádnou divočarku, přemoct věhlasnou Bravitu? Nedává to smysl, nicméně to je realita. Ztratila většinu pečlivě nastřádané životní hmoty. Znovu se bude muset cpát, žrát, polykat a zabíjet. Zase zauvažovala nad možností pozřít tu starou Pijavici. Přestože se Ilja čím dál víc utápěla ve vyčerpání a pomatenosti, byla to stále zdatná divočarka a zvítězit nad ní by znamenalo boj. A co by tím získala? Opotřebovanou a vyprázdněnou mršinu, která na kostře drží už tak dost chatrně.
Ne. Potřebuje získat lepší nástroj. Čeká ji tolik práce – zvítězit nad tolika nepřáteli divokého světa. Dupali po prastarých svátostech, ochočovali si zvířata, používali a zneužívali je, přestože by ta zvířata měla žít v divočině. Tu lidé stroji bezcitně drtili po železných kolejích i asfaltových cestách a zanechávali za sebou stopu v podobě mrtvých a pochroumaných tvorů, které ani nezužitkovali k jídlu.
Nesnědli je. Ach, ten zpropadený hlad. Každičký kousíček pijavice toho trapně odporného těla volal po krmení. Nezbývá než se poohlédnout po jídle, kterého bude dostatek na to, aby utišilo potřebu jíst, alespoň na nějaký čas.
Současní divočaři jsou chátra, sebranka, že tyhle útrapy dopouštějí – ubozí bezcenní lidé bez divokého smyslu, bez magie, nechávají svět takhle využívat a vládnout mu. To je nutné změnit. Ovšem nejprve…
Býk byl na louce sám. Ležel ve vlhké trávě a klimbal, ale nespal zcela. Vstoupila mu do pomalých klidných myšlenek. Vlhkou tlamou přejel přes snopek trávy, vyplázl jazyk, obtočil jej kolem stébel a vsunul si ho do tlamy, čelisti se rozpohybovaly a přežvykovaly. Býk zastřihal ušima a vzpomněl si na jalovice a krávy. Pouze slabě zatoužil po společnosti a blízkosti a po zvucích dalších přežvykujících společníků, teplých boků, mávajících oháněk a vůně mléka.
Dřímal tak hluboce, že ani nepostřehl, když se mu přisály první pijavice. Teprve když mu její lačné krvechtivé služebnice pokrývaly celý zadek, zařval a pokusil se vstát, jenže to už bylo pozdě.
Krev. Pulzující, voňavá, rudá a životodárná krev. Na nic jiného nemyslela. Jen na krev a život, krev a život. Hlad s ní cloumal natolik silně, že vše ostatní teď počká.
Poté co skončila, mnoho toho nezbylo. Býkova síla, jeho urostlá šíje, široké čelo a mocné plece i stehna byly bezmála tytam, zůstala jen hromádka kostí a kůže tenká jako papír, jako u mumie se seschle lepila na oblouk žeber a kostnatou lebku. Pocítila osten lítosti, spíš jen náznak. Neměla na vybranou. Kdyby ho nezhltla, nepřežila by. Kdyby nepřežila, nemohla by konat. A konat – konat, bojovat a válčit – to byl její cíl.
Posbírala své služebníky a odplazila se zpět k Ilje. Paní Pijavice seděla u zídky, která obíhala pastvinu. Sotva spatřila návrat pijavic, napřímila se a zmateně zatěkala očima.
„Najdeme teď Liu?“ zeptala se roztřeseným dětským hláskem.
Tvoje dcera je mrtvá. Tlouct tuto prostou skutečnost madam Pijavici pořád a znovu do chatrné hlavy byla otrava, ale kdyby s tím přestala, ztratila by nad tou ženskou zcela kontrolu.
„Mrtvá? Ne, to není možné,“ drmolila Ilja. „Je to hodná holčička a takové prostě zničehonic neumírají…“
Je mrtvá. Mrtvá. Mrtvá. Mrtvá. To už si nevzpomínáš? Zabila ji Milla Asková.
Pološílená stará čarodějnice konečně pochopila, co se jí snaží říct.
„Milla Asková. Ano. To je pravda. Zabila mou úžasnou holčičku.“
Přesně tak. A ty se teď chceš pomstít, nebo ne?
„Ano. Chci. Chci se pomstít!“
Pijavice Ilje šplhaly vzhůru po nohách, aby se jí schovaly pod sukně. Zakymácela se a neklidně se ošila.
„Tolik ne,“ zaprosila. „Tolik jich neunesu.“
Ty se snad netoužíš pomstít?
„Ale ano. Chci pomstít svou holčičku. Ale ubývá mi sil…“
Bravita ztratila trpělivost. Svou zlostí, energií, již právě načerpala z krve, donutila tu ubohou ženu vstát, donutila ji pokračovat v cestě, donutila ji jít vpřed. Co nejdřív si musí najít nového sluhu. Ovšem ještě důležitější bude – najít si lepší tělo. Millu Askovou. Sice není tak mladá jako její dcera Klára, zato je snadnější kořist. A koneckonců taky divočarka a tím pádem vhodný nástroj, jehož schopnosti propojí se svými. Ještě se uvidí, co věhlasná Bravita zmůže!
Millu Askovou, zopakovala. Alou!
Pijavice už pach kořisti znaly a jejich pomocí se paní Pijavice řídila nejjednodušeji.

„Co se děje?“ zamumlal Oskar rozespale. „Proč tak řveš?“
„Máma,“ vyrazila jsem ze sebe. „Bravita chce moji mámu.“
Ve tmě dohořívaly poslední zbytky ohně a vrhaly na deky, batohy a podřimující hudebníky mihotavé světlo. Nebo… ne, nespali všichni. Zahlédla jsem Carmeliin bdělý pohled a netušila, zda jsem ji vzbudila křikem, nebo na mě tak prapodivně civěla celou dobu.
„Jak jsi na to přišla?“
„Zdálo se mi o tom,“ vysvětlila jsem mu.
„Co když to byl jenom sen?“
„Nebyl,“ žaludek se mi sevřel strachy. „Nebyl to jenom sen.“ Se stejnou jistotou, jako bych na té pastvině hleděla na seschlé zbytky býka, jsem věděla, že se mi to jen nezdálo.
„Kdo je Bravita?“ zeptala se Carmelia. „A co myslíš tím, že chce… tvou mámu?“
„Bravita je vrativec,“ vyklopil Oskar dřív, než jsem ho stihla zarazit. „Zlá čtyřsetletá čarodějnice, co odmítá umřít.“
Něco takového přece nejde vykládat lidem, co nejsou divočaři. A už vůbec ne dospělým, co nejsou divočaři.
Jenže Carmelia tu informaci zpracovala překvapivě klidně a nepoznamenala nic ve stylu: „Ty máš teda bujnou fantazii,“ nebo „Víš přece, že čarodějnice neexistují, že ano?“
„Kláro… jak se jmenuje tvoje máma?“ zeptala se místo toho.
„Milla,“ prozradila jsem. „Milla Asková.“
„A ty tvrdíš, že jí hrozí nebezpečí?“
„Ano! Promiňte, ale já nemám čas si tu s vámi povídat, protože…“
„Ne, to je fakt. Čas běží. Ukaž nám cestu.“
Zírala jsem na ni. Vstala, oblékla si bundu a přehodila pouzdro s harfou přes rameno. Úplně jako by snad hodlala jít s námi.
„Podle mě…“ spustila jsem. Ona mi však skočila do řeči.
„Kláro Asková,“ obrátila se na mě. „Myslíš si, že jste se u mého ohně objevili náhodou?“
„Ne,“ odtušila jsem. „My jsme totiž použili vaši hudbu…“
„Co činíme, se nám vrací,“ navázala. „Což je asi dobře.“
„No, ale já nechápu…“
„Dost bylo řečí,“ utnula mě. „Kde je asi Milla teď?“
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Než bude pozdě
Po divokých stezkách jsme se vydat nemohli. Riziko, že se nikdy nedostaneme do cíle, bylo jednoduše příliš vysoké. Bravita prskavce pravděpodobně vzdala, ale jen tak tak a za tónů harfy se mi podařilo nás s Oskarem z divokých stezek vymotat.
„Použij StarPhone,“ navrhl Oskar.
„Na co?“
„Má nejlepší navigaci,“ vysvětlil mi trpělivě. „Přinejmenším uvidíme, jak daleko to je k domu tety Isy.“
„A co když to bude pár tisíc kilometrů?“
„To si nemyslím,“ usoudil. „Teta bydlí poměrně blízko Krkavčí kotliny, ne? A tam jsme měli namířeno, než nás Bravita rozdělila.“
Opravdu jsme nebyli až tak daleko. Sto dvacet tři kilometrů, ukázal displej telefonu. Několik hodin jízdy – kdybychom tedy měli čím jet. 
Oskar se zadumaně zahleděl na minibus.
„Jednu rezervu máte?“ zeptal se.
„Ano,“ potvrdila Carmelia. „Ale dvě píchlé pneumatiky…“
„A lepení?“
„Jenom na jízdní kola.“ Mávla rukou na dva bicykly přikotvené ke stojanu za minibusem – postarší zelený dámský a o něco modernější silničku ve svítivé barvě.
„To je každopádně lepší než nic,“ zhodnotil to Oskar.
„Oskare, nebylo by nejjednodušší vyrazit prostě na kolech? Sto dvacet tři kilometrů ujedeme. Moje máma to kdysi zvládla na jakési akci časopisu pro ženy…“
„Jak dlouho jí to trvalo?“ zajímalo Oskara.
„Nó… asi osm hodin, jestli si dobře vzpomínám.“
„Podle mě by to Zelená Zelda neujela,“ Carmelia ukázala na dámské kolo. „Možná ta silnička…“
„Tak si vezmu silničku,“ prohlásila jsem. „Když mě dohoníte, fajn, ale… nemůžu tu sedět se založenýma rukama.“
„Tady se ruce zakládat nebudou,“ namítl Oskar. „Tady se teď bude pracovat, víš.“
„Oukej. Jenže…“ Ten sen mě dusil a sžíral. Nevěděla jsem, kde se momentálně Bravita pohybuje – pastvina s býkem připomínala jižnější kraje, navíc jsem ji oslabila, nicméně ona na rozdíl ode mě používá divoké stezky. Neodvažovala jsem se čekat.
„StarPhone máme jen jeden,“ podotkl. „Jak bychom se znovu našli?“
Zamyslela jsem se.
„Mohla bych si na chvilku půjčit Valianta?“ zeptala jsem se pak.
Oskar mi plšíka beze slova podal.
Počkala jsem, až drobný hlodavec přehopká z Oskarovy dlaně do mé. Drápky na tlapkách mě píchaly do kůže. Valiant pozvedl čumáček a zakroutil hmatovými fousky.
„Valiante,“ pronesla jsem tiše, na myš – teda plšíka – se totiž nikdy nekřičí, pokud si chceme uchovat naději, že se s ním rozumně dohodneme. „Ty vždycky víš, jak Oskara najít, že jo?“
Lesklá černá očka mě pozorovala a mně se zdálo, že Valiantovi připadám poměrně natvrdlá. Samozřejmě že vždycky ví, kde Oskara najít – vždyť bydlí u něj v kapse.
„To ano, ale… ale kdybys byl u mě. Pořád bys věděl, kde Oskara hledat, že ano?“
Valiantovi se nezamlouvalo, jakým směrem se rozhovor ubírá. Při slovech „u mě“ jsem zřetelně pocítila nevoli.
„Valiante, je to důležité,“ pokračovala jsem. „Nejen kvůli mně a… a mojí mámě. Máma je taky divočarka, přestože tu schopnost nikdy nevyužila na nic jiného než na mou ochranu. Jestli Bravita získá divočarské tělo, ohrozí to celý divoký svět. Nás všechny.“
Pokud plšík s maskou Zorra může vypadat nedůvěřivě, tak přesně tak se teď tvářil Valiant. Oklepal se, pozvedl ocásek a odložil si ke mně do dlaně jeden bobek – velikosti rýžového zrnka, jenom černé barvy. Pak odhopkal zpátky k Oskarovi.
Hleděla jsem na bobek. Na můj návrh měl Valiant zjevně jasný názor.
„Valiante!“ vyhuboval mu Oskar.
„Kašlem na to. Mělo mi to být jasné,“ zamumlala jsem, sklepla „rýžové zrnko“ na zem a otřela si dlaň o trávu. „Přece nemůžu očekávat, že by plšík hořel touhou vydat se do světa a spasit ho.“
Vtom mi došlo, že Carmelia to celé sledovala. Musela si o nás myslet, že jsme oba totálně padlí na hlavu.
Přesto se ani slovem nezmínila, že by jí připadalo divné si povídat se zvířaty, jako by snad člověk očekával odpověď.
„Pomoz mi s heverem,“ vyzval mě Oskar. „Kláro, takhle vyrazíme stejně rychle. Nebo spíš rychleji. A bude lepší, když se budeme držet pohromadě a nerozdělíme se. Nebo teda… nerozdělíme se ještě víc.“
Kocourek. Kocourek a ostatní… Pořád jsem za ním vysílala tykadla divokého smyslu, nemohla jsem přestat. Jenže byl buď příliš daleko, nebo ještě pořád v bezvědomí po Kahlině sice nutném, ale hnusném triku.
Protože… mrtvý přece není? Kdyby umřel, pocítila bych to. Nebo snad ne? Při tom pomyšlení se mi srdce rozbušilo jako vyplašené lani. Prostě nemůže být mrtvý. Nesmí být mrtvý. Vzpomněla jsem si na jeho panický boj v bedně, jeho strach, že je opuštěný a v pasti. Bylo to tím, že vnímal blízkost zla? Zvířata občas vycítí, že se něco blíží – třeba zemětřesení, bouři, výbuch sopky. Kocourek je čarodějnická kočka. Možná věděl, že ho…

Zavřela jsem oči. Oskar cosi říkal, ale já ho neposlouchala. Tu nejistotu jsem nevydržela, Potřebovala jsem vědět, jestli moje kočička žije, nebo…
Mezi ním a mnou se pnulo vlákno. Tenké vlákno z krve a divokamarádství, spojení mezi jeho lankem života a mým. Sledovala jsem ho, sledovala jsem ho virválem jiných životů, jiných lanek, držela jsem se toho lanka, jako když chcete rozmotat zacuchanou přízi. Kočička. Moje kočička.
Je tam. Cítila jsem ho. Daleko, hodně daleko, slaboučké dýchání, mysl, co stále spí. Je v bezvědomí, to ano – ale žije.
Ze samé radosti a úlevy jsem spojení přerušila a řítila se pozpátku nepředstavitelně zamotaným „klubkem příze“, zpátky na své místo a do mého času, do svého živého těla. Přistála jsem nemotorně a zprudka, s trhnutím, které mi připadalo, jako by mi přímo před očima vyskočil neviditelný airbag. Zakymácela jsem se několik kroků dozadu, mrkala a tápala po čemkoli, čeho bych se mohla chytit. Ukázalo se, že jsem skončila  v Oskarově náruči.
„Není ti nic?“ zeptal se.
„Ještě žije,“ to teď bylo zásadní. Ale taky to znamenalo, že… „Už jsou zřejmě na místě. Jinak by ho z bedny nevyndávali. A dýchal.“
„Takže to dokázali! Už jsou v Krkavčí kotlině?“
„To nevím,“ odpověděla jsem. „To nemůžu s jistotou říct. Ale už opustili divoké stezky a byli jsme skoro v cíli, takže… tam už asi budou.“
„Hustý,“ vydechl, ale tentokrát to znělo spíš jako díkybohu.
Poočku jsem koukla na Carmelii – teď už si určitě myslí, že jsme utekli z ústavu pro duševně choré.
Nicméně ona zjevně vůbec neslyšela, o čem jsme se bavili. Dřepla si vedle toho fousatého medvěda – nejmenoval se Devan? –, uchopila ho za rameno a jemně jím zatřásla.
„Drahý, potřebujeme tvou pomoc.“
Jistě by se o něm dalo říct, že spal, jako když ho do vody hodí. Moje výkřiky při noční můře ho neprobudily a teď Carmelii trvalo několik minut, než se jí ho podařilo probudit.
„Cococojeeee?“ zamumlal ospale.
„Musíme zprovoznit minibus,“ oznámila mu. „Přestože to bude trochu na heslo. Oskara napadlo, že by díru v jedné pneumatice zalepil záplatou na duše.“
„Dobře,“ zabručel o něco duchapřítomněji. „Ale nepočká to do rána? Vždyť je ještě noc.“
„Ne,“ prohlásila. „Nepočká. A… drahý, vzpomínáš, jak jsem ti kdysi říkala, že tě možná jednoho dne opustím?“
To ho probralo. Prudce se posadil. „To jako… teď?“
„Ano.“
„Proč?“ vyhrkl a na hlase mu byla poznat bolest.
Jako by mu praskla rána a začala krvácet.
„To ti teď říct nemůžu. Slibuju, že se vrátím… pokud to půjde.“
„Ale co… kapela? A děti?“ Pohlédl směrem ke Kieranovi a Tilly – v jeho očích to byly evidentně děti, přestože byli dospělí a jen jeden z nich byl jeho dítě.
„Zvládnete to beze mě – alespoň na čas.“ Políbila ho, dlouze a hluboce, úplně jako ve filmu. Až jsem se zastyděla a uhnula pohledem. A vůbec jsem nechápala, co se tady děje. Zjevně si usmyslela, že s ní a s Oskarem pojedeme minibusem a ostatní necháme tady. Ale proč? Byla jsem stejně zmatená jako urostlý vousatý Devan.
„Pomoz nám dát minibus do kupy,“ zaprosila. „Potřebujeme vyrazit – než bude pozdě.“
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Kořist pumy
Na dlouhou lesní cestu k domu tety Isy jsme zahnuli za tři hodiny a kousek. Světla minibusu osvěcovala jehličnany a vyjeté koleje a Carmelia soucitně zavzdychla pokaždé, když podvozek zaškrábal o travnatý podrost.
„Chudák náš stařeček,“ poznamenala. „Je to ještě daleko?“
„Jedna celá čtyři kilometru,“ sdělil jí Oskar, který trasu sledoval na navigaci StarPhonu.
Bolelo mě břicho. Určitě jen ze strachu a nervů, protože jsem byla vyděšená, že se třeba mámě už něco stalo, navíc jsem neustále myslela na Kahlu, Arkuse, Nicku a obzvlášť na Kocourka – jenže jsem z toho všeho měla přesně takový pocit, jako bych snědla něco, z čeho se mi zvedá žaludek.
Carmelia zničehonic prudce zabrzdila – tak prudce, že jsem se musela chránit rukama. Minibus nepochybně airbagy neměl a snahu připoutat se rozbitými bezpečnostními pásy jsem vzdala.
„Na cestě jsou zvířata,“ vysvětlila. „A… jejich hodně.“
Sama jsem v kuželech reflektorů zahlédla pět srnek. V příšeří pod černými smrky jim svítily bílé zadečky, auta si vůbec nevšímaly, nanejvýš párkrát mávly ocásky. Zatímco jsem je sledovala, nad ušima jim tiše přeletěly dvě sovičky.
Vystoupila jsem.
„Počkejte tady,“ vyzvala jsem ostatní. Po těle mi mravenčilo a naskočila mi husí kůže. Měla jsem jasnou představu o tom, co uvidím, a nemýlila jsem se.
Les žil. Nebe žilo. Země žila. Tisíce ptáků a hmyzích druhů, tisíce běžících, skákajících a plazících se zvířat. Všechna se ubírala týmž směrem, a sice k tetině domu. Nebo přesněji řečeno k tetině divobraně, tedy oblasti, která spadala pod její ochranu. Veverčí rodinka, liščí pár, letka kdákajících kachen, bezpočet nejrůznějších hlodavců, bzučící brouci, obrovské hejno racků. Téměř se setmělo. Mimo malou kabinu minibusu bylo chladno a padala rosa, s očima navrch hlavy jsem pozorovala tu změť živých bytostí, která se kamsi hnala, co jim jen nohy či křídla stačily.
Už delší dobu mi bylo špatně od žaludku, nyní se mi sevřel ještě silněji.
Připomnělo mi to mou třináctiletou noc. Zvířat teď možná bylo ještě víc než tehdy. Nemluvila na mě, sotva mi věnovala pozornost, přesto jsem to pochopila.
Blíží se velké nebezpečí. Hledají ochranu. A tou ochranou jsem já. S tím jsem tehdy v noci souhlasila. To jsem jim nevědomky slíbila.
Chtěli, abych je všechny zachránila před Krvelačnou Bravitou. 

Minibus jsme tam nakonec nechali stát a poslední kus cesty došli pěšky. Kdybychom pokračovali v jízdě, určitě bychom někoho přejeli. Zvířata byla prostě všude. Bylo jich přinejmenším stejně jako o mé třináctileté noci, přestože jsem tentokrát nikde neviděla bizona, ale mezi stromy jsem zahlédla rysa.
Carmelia a Oskar se samozřejmě nezdrželi komentáře.
„Co tu dělají?“ zeptal se Oskar polohlasně, jako by je nechtěl vyrušit.
„Prchají před Bravitou,“ vysvětlila jsem mu. „Blíží se sem.“
„Aha,“ utrousil. „Tak alespoň víme, že je za námi, jinak by všichni utíkali opačným směrem.“
To mě nenapadlo, ale měl pravdu. Trochu se mi díky tomu uvolnil sevřený žaludek, protože to znamenalo, že Bravita mou mámu nenapadla. Každopádně teda zatím. 
Přes cestu se překolébala jezevčí máma s pěti potomky, pak zmizeli ve vysoké žluté trávě na protější straně. Rychle na mě pohlédla a mě napadlo, jestli to není ta jezevčí rodinka, o niž se starala teta a kterou jsem…
Zachvěla jsem se.
Jestli to nejsou ta mláďátka, která jsem měla sto chutí zhltnout.
Ten hlad nepatřil mně. Patřil Chiméře. Lépe řečeno, byla to hladová duše vrativce, který se usídlil v Chiméře. A to už předtím, než se Ilje podařilo ji vysvobodit z cely, která ji věznila po čtyři sta let. Od té doby se její hlad ani za mák nezmenšil.
Kdyby dostala příležitost, pozřela by mě. Nezabila a neroztrhala by mě na cucky, to ne, ale asi by to bylo ještě horší: Zmocnila by se mě, vysála a vyžrala mě zevnitř. Zvenčí by se možná dál zdálo, že jsem to já, ale uvnitř by byla jen… ona.
Když jsem umírala strachy, že si vezme mou mámu, vůbec jsem o tom nepřemýšlela. Jenže teď, když jsem zjistila, že je máma v bezpečí, znovu jsem se začala bát o sebe.
Carmelia nic neříkala, dokonce ani když nás samým spěchem v podstatě odstrčila z cesty rodinka divokých prasat – máma, táta a sedm pruhovaných selátek. Zpočátku se mi ulevilo, že nemusím leccos vysvětlovat, že jsem se až po delší době podivila nad tím, jak je zvláštní, že s námi prostě jede a na nic se neptá, ani když jí veškeré lesní zvířectvo pelášilo kolem nohou či jí prolétávalo kolem uší. Málem bych si myslela, že je…

„Nejsi divočarka?“ vylétlo ze mě.
„Ne,“ odpověděla stručně. Ale zjevně ji ta otázka nezaskočila.
„Ale divočary znáš?“ tlačila jsem na ni. Na to mi neodpověděla. Jen kamsi ukázala.
„To je ono?“ zeptala se. 
Cesta se vynořila z lesa, pokračovala přes palouček a most. Dům tety Isy stál na svém místě, stejný jako vždycky. Tvořily ho šedé valouny a došková střecha, v zahradě rostly jabloně, stály tam a visely krmítka a bedýnky s pelíšky, kam se podíváš. Za domem se zvedal kopec, černý díky stromovému a keřovému porostu, taková menší divočina, kde se mohli zabydlet zvířecí uprchlíci, alespoň na přechodnou dobu. Zjistila jsem, že mnozí si již místečko našli. Část havraního hejna se vyděsila a s krákoráním mávala černými křídly, po chvilce se opět zklidnila a usadila se na několika nejvyšších stromech. V podrostu praskalo, až se zdálo, že snad samotným křoviskám obživly větve a větvičky. 
V domě se svítilo. Máma tedy už vstala. Zničehonic se z příšeří vznesla neslyšená strašidelná bytost a přistála mi na rameni.
„Tu-Tu!“ vykřikla jsem úlevně. „Ty jsi trefil domů!“
Hleděl na mě, jako by ode mě bylo poněkud nevhodné, že jsem o tom pochybovala. Ale pak se mi zobáčkem otřel o vlasy a tvář. To dosud nikdy neudělal – takové péče se jinak dostávalo výhradně tetě. Myslím, že i jemu se ulevilo, že mě vidí.
Přejít přes most bylo celkově uklidňující a příjemné. Vstoupili jsme do tetiny divobrany a bylo to znát, přestože ji nebránila teta Isa osobně. Máma slíbila, že se divobranu pokusí posílit, a to se jí jistě podařilo. Uvědomovala jsem si, že se jedná o falešný pocit bezpečí, ve skutečnosti jsem nevěřila tomu, že by divobrana sama o sobě Bravitu zdržela nadlouho. Přesto se mi stažený žaludek jako mávnutím kouzelného proutku povolil, ramena mi klesla a tížila mě tak, že jsem je zjevně několik předchozích dní křečovitě vytahovala k uším.
Dveře se otevřely a na zápraží vyšla máma.
„Klárko!“ Přeběhla přes dvůr v noční košili a holínkách, za ní nadšeně poštěkával a na pozdrav kňučel Trumbera. „Myško moje! To jsi ty!“ Přivinula mě k sobě tak silně, div mi nevyrazila dech. „Tolik jsem se o vás bála. Všechna zvířata…“ Mávla rukou směrem k ptákům, kteří se choulili ve větvích, a zástupu myší s lesklýma očkama, zajícům, srnkám a bažantům, co se tiskli v houští za stájí. „Nevěděla jsem, co si mám myslet. Nevěděla jsem, co to znamená. Jen mi bylo jasné, že to s tebou nějak souvisí.“
„Prchají k nám před Bravitou,“ vysvětlila jsem. „Míří sem. A… a my ji musíme nějak zastavit.“
Máma vypadala líp, než když jsem ji viděla naposledy. Tehdy se sotva držela na nohou. Teď byla silnější. A ještě něco bylo jinak. Zadívala jsem se na ni, abych zjistila, o co se jedná.
Podobala se tetě Ise. Ani ne tak vzhledem, protože ačkoli jsou sestry, dost se odlišují. Jenže v tu chvíli je cosi velmi spojovalo. Máma působila jako divočarka.
„Posílila jsi divobranu,“ pronesla jsem, nebyla to otázka.
„Ano,“ pousmála se. „Kdo by si to pomyslel, viď? Ale co se v mládí naučíš… nezapomeneš, ani když se o to celé roky snažíš.“
„Tak to si možná pamatuješ i na mě?“ ozvala se Carmelia.
Máma pohlédla na Carmelii. Nejprve zběžně, potom pozorněji.
„Ne,“ odpověděla. „Já… My se známe?“
„Nevěřím tomu, že bys na mě zapomněla, Millo.“
Máma smrtelně zbledla a udělala krok vzad. Bezděčně jsem se po ní napřáhla, abych ji podepřela.
„Tvůj hlas…“ vykoktala. „Ty… ale… to není možné.“
„Lia,“ řekla Carmelia. „Už si vzpomínáš? Milla a Lia, kamarádky navždy.“
„Lia umřela,“ vložila jsem se do toho. „Zabila ji…“
Hlavou mi vířily útržky máminy třináctileté noci: … velká
nádherná zlatavá puma s očima jantarové barvy… Vstup do puminy jeskyně zavalil odlomený kus skály… Pumina koťata zevnitř mňoukala… Nakonec se to zdařilo. Odvalily jsme ten obrovský kus skály a poslaly ho ze svahu dolů, mláďata se vyhrnula ven a vrhla se na svou matku. Ta se překulila na bok a dala jim pít… Cestou dolů z hory Lia uklouzla po kameni a upadla… Šla jsem pro pomoc… Neměla jsem ji tam nechávat. Měla jsem ji odvléct s sebou, i když by to pro nás bylo strašně namáhavé. Jenže to jsem neudělala. Když jsem se vrátila, s vodou, jídlem, obvazy a Liinou mámou… Lia už nebyla… Ta puma, které jsme pomohly a jejíž mláďata jsme zachránily… Víš, jak nám poděkovala? Zabila ji. Sežrala ji. Nezbylo po ní nic než pahýly kostí a zaschlá krev.
A Carmelia tu teď tvrdí, že je Lia?
„Umřela?“ zopakovala a několikrát zamrkala, jistě zmatením. „Ne, to ne. Ty sis myslela, že jsem umřela?“ Chytila mámu za obě ruce. „Millo… to sis vážně myslela?“
„Vážně jsi byla mrtvá… Ta puma… nezbylo tam nic než krev a zbytky kostí a…“ Mámě se zlomil hlas. Na víc se nevzmohla.
„To ne!“ vykřikla Carmelia. „Já jsem utekla. Od té chvíle jsem se za to styděla, ale od všeho jsem utekla, od mámy, od divokého světa… Nechtěla jsem být divočarka. Chtěla jsem smět zpívat. Být sama sebou, ne… ne nějakou kopií mámy. Po třináctileté noci jsem vůbec netoužila. O tom ona bohužel nechtěla ani slyšet, nikdy mě neposlouchala, pořád opakovala, že se mám víc cvičit. A když jsi odešla, najednou mě napadlo, co kdybych prostě zmizela. Pokud mě nikdo nenajde, budu moct žít po svém a ne být někým, koho ze mě chce udělat máma. A… a já svou část dohody dodržela. Pomohla jsem ti s třináctiletou nocí. Zachovala jsem se špatně, Millo, strašně mě to mrzí… Neměla jsem utíkat. Nechtěla jsem tě nechat ve štychu.“
Máma byla pořád bledá jako stěna.
„Ale… ta krev…“ vysoukala ze sebe. „Kosti…“
„To mě trochu postrčilo k tomu, abych zmizela,“ přiznala Lia. „Ta puma ulovila mladého kamzíka, spíš ještě kůzle. Bylo to strašně kruté. Kůzle bojovalo o život a snažilo se utéct a chvíli trvalo, než mu puma zlomila vaz a přestalo mečet. Puma s mláďaty ho rozervaly na cucky, všude byla krev… Nakonec mršinu odtáhla domů, ale pár kusů masa a kosti tam nechala. Myslím, že mi tím děkovala – chtěla se se mnou o kořist podělit. Jenže… mně zněl v uších křik toho kůzlete. Chudáček. Ta puma na mě upírala zlaté oči… z tlamy jí kapala krev, celá se v ní vyválela, i ta koťata a já… já to nesnesla. Dost hrozné to bylo s mámou a těmi jejími zpropadenými pijavicemi, ale tohle…“
„Jak jsi mohla?“ zašeptala máma tenoulince, sotva ji bylo slyšet. „Jak jsi mě mohla nechat v domnění, že je po tobě?“
„No, to jsem přece nevěděla. Jak bych mohla… vždyť to byl jen horský kamzík.“
„To nebylo poznat. Zbylo tam toho tak málo. A jak… Lio, nemohla jsi přece chodit. Nemohla sis na tu nohu stoupnout. Myslela jsem… myslela jsem si, že jsi bezbranná kořist.“
Lia sklopila pohled.
„Já… jsem trošku přeháněla. Ta noha mě bolela, ale došlápnout jsem na ni mohla.“
„Takže jsi mě podvedla? Předstírala jsi, že nemůžeš chodit, ale ve skutečnosti… jsi to už v tu chvíli měla naplánované?“
„Od tebe to vyznívá chladně. Promyšleně. Jenže já to nepromýšlela. Já jen… nechtěla domů. Moc jsem nad tím nepřemítala. Nejdřív mě napadlo se jen na pár dní schovat. Jen než bude na třináctiletou noc pozdě. To by na mě mohla křičet a ječet, jak by se jí zamanulo, protože třináctiletou noc máš jen jednou za život a ona velice dobře věděla, že ze mě bez té noci nikdy pořádná divočarka nebude. Nicméně potom… potom jsem potkala kluka, co hrál na ulici. Byl o něco starší než já a taky utekl z domu – a my… my jsme spolu dodnes. To bylo to pravé pro mě, Millo. On a hudba. Chápeš?“
Máma poměrně dlouho mlčela. Když konečně odpověděla, zněla stále zraněně. 
„Mohla ses mi ozvat. Poslat dopis nebo tak.“
„Bála jsem se, že by mě máma našla.“
Liina máma. Madam Pijavice. Ilja. Tak milá, doslova cukrkandlová na povrchu… ale pod polevou… Chápala jsem, že se Lie nechtělo vracet domů a že se bála, že ji Lia vyčmuchá. A přesto… Možná by Ilja nebyla tak strašná, kdyby nežila v zármutku ze ztráty dcery. Veškerou vinu házela na mou mámu. A proto přece vysvobodila Bravitu – protože si myslela, že jí Bravita pomůže se pomstít.
Z představy, co všechno by bylo úplně jinak, kdyby Lia neutekla, se mi zatočila hlava. Máma by byla divočarka a vychovávala mě s ohledem na mé schopnosti a neotáčela by se k divokému světu zády. Ilja by vedla jiný život. Bravita by se třeba nikdy neosvobodila. Přesto se na Liu nebylo možné zlobit. Vzpomněla jsem si na polibek, který vtiskla Devanovi na rozloučenou. Na její píseň, na její pohádkový, nadpozemský zpěv a hudbu, kterou se svou rodinou vytvářela. Ani to by nevzniklo, kdyby zůstala Iljinou poslušnou dcerkou.
„Když jsem Kláru spatřila poprvé… myslela jsem, že to jsi ty. Tak často jsem na tebe vzpomínala. V mých myšlenkách ti bylo pořád třináct, přestože jsem věděla, že to není možné, a tys najednou stála přede mnou – nebo tak mi to připadalo –, než mi došlo, že Klára je nejspíš tvoje dcera. V tu chvíli jsem si uvědomila, že tě musím vyhledat. Odpustíš mi, prosím?“ zeptala se Lia.
Máma zavrtěla hlavou. Asi to neznamenalo ne, spíš to bylo… zmatení.
„Nevím, co si mám myslet,“ odpověděla. „Ani pořádně nevím, co cítím.“ Potom přece jen položila Carmelii ruku na rameno a dlouze se jí zahleděla do tváře.
„Lio…“ zašeptala nečekaně velmi mladým, skoro dětským hlasem. „Vážně jsi to ty?“
„Milla a Lia navždy,“ zopakovala Carmelia.
Pak si padly do náruče, jako by jim oběma pořád ještě bylo třináct let a byly nejlepší kamarádky.
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Duhový štít
Připadalo mi, že snad od doby, kdy jsem naposledy seděla v kuchyni tety Isy, uběhlo několik let, přestože to vlastně bylo jen… Ne, nedokážu spočítat, kolik to bylo dní. Víc než týden. Méně než měsíc… Stále jsem byla příšerně unavená, přinejmenším jsem se ale vysvlékla ze „skafandru“ a převlékla se do obyčejného – a o něco čistšího – oblečení. Tu-Tu se uvelebil na garnýži a zavřel očka. Slunce dávno vystoupalo nad obzor, což pro všechny rozumné sovy znamenalo čas jít na kutě.
Nebylo nic neobvyklého, že se po domě tety Isy pohybovala divá zvěř, ovšem dnes by jeden stěží našel područku křesla nebo opěrku židle, na níž by neseděl nějaký divoký pták. Pohovka diskrétně zakňourala, když si na ni někdo sedl – pod ni se totiž nastěhovala rodinka jezevců, což byli noční živly stejně jako sova a neměli zrovna radost, když je někdo uprostřed spánku rušil. Psí pelech si zabraly koroptve a páreček zajíců, takže Trumbera neklidně přecházel po světnici a pomalu nevěděl, kam se vrtnout, aniž by někomu překážel. Byl to velký pes a mnoho z menších zvířat znervóznilo a zakňučelo, někteří dokonce zavřeštěli nebo zavrčeli, jakmile se k nim přiblížil.
„Mohli byste prosím zachovat klid?“ vyzvala jsem je přesně s takovou porcí divoké písně v hlase, že jsem považovala celkem za jisté, že to všichni pochopili. Vřeštění ustalo a Trumbera se vděčně stočil pod jídelní stůl v kuchyni.
Přestože některá zvířata byla za normálních okolností v přírodě nepřáteli, uzavřela spolu příměří. Lišky nechaly myši i křepelky na pokoji a venku na trávníku pod jabloněmi se procházeli dva statní divočáci a ryli bok po boku, vůbec se nepokoušeli jeden druhého zahnat. Trávník vypadal jistě báječně, přesto to snad nebude až tak velká katastrofa…
„Potřebovala bych od vás pomoct,“ vyzvala jsem mámu a Liu. „Vím, že už je to dávno, ale obě jste prošly delší divočarskou školou než já. Vyznáte se v tom líp.“
„Co bys ráda věděla?“ zeptala se Lia.
„Jak nejlépe ochráním…“ rozmáchla jsem se rukou, v níž jsem držela hrnek s čajem, div se nevyšplíchl. „… tohle všechno. Je všechny.“
„Divobranu?“ nadnesla máma.
„Ano. A všechny, kteří tu hledají útočiště. Mami, posílila jsi obranu dole u potoka, to jsem si všimla. Jak jsi to udělala?“
„No, to není zas až tak složité,“ prohodila. „Vezmeš si trochu hlíny, vody a klacík, který zapálíš, a pírko – to všechno samozřejmě musí pocházet z divobrany – pak to smícháš s pramínkem vlasů, troškou slin a kapkou krve a dýchneš na to. Existuje na to říkanka, ale stejně jako u divoké písně ti má jen pomoct se soustředit. Na slovech moc nezáleží.“
„A jak zní ta říkanka?“ zajímalo Oskara. „Jako nějaké kouzelnické zaříkávadlo?“
Máma se pousmála. Pořád mi připadalo zvláštní slyšet ji v klidu a úplně normálně mluvit o magii a všem, co se tak dlouho zoufale snažila vytěsnit ze svého života – a ještě více z mého života.
„I tak se to dá říct.“ 
Odkašlala si.
„Prach s prachem, voda s vodou, oheň s ohněm a vzduch s života dechem / spojí se teď dohromady jako ochrana před trýzní a cizím zlem. / Tudy nikdo neprojde, ani dovnitř, ani ven, pokud já neřeknu: Otevři se, amen.“
Připomínalo mi to veršované žalmy, které jsme se měli nadrtit v rámci přípravy na konfirmaci. Jistě to bylo tím, že obě části zněly poměrně zastarale. Načmárala jsem si slova na kus papíru, protože jsem pochybovala, že bych si je zapamatovala správně.
„Funguje to vzájemně,“ doplnila Carmelia a máma přikývla. „Divočarka brání divoké bytosti, které má pod svou ochranou. Ovšem ony zase chrání ji. To se míní tím „spojí se dohromady jako ochrana před cizím zlem“.
„Myslíte, že to Bravitu zastaví?“ zapochyboval Oskar.
„Těžko říct,“ odpověděla máma. „Podle mě to žádný divočar nikdy nezkoušel s tolika zvířaty shromážděnými na jednom místě.“
„Ach,“ spadl mi kámen ze srdce. „Není… není tedy jen na mně je ochránit?“
„Ne. Ty jsi pouze bodem, v němž se shromáždí všechna jejich síla.“ 
Hned mi bylo líp. Nepředstavuju pro Krvelačnou Bravitu soupeře, který by ji budil ze spaní. Vzmohla jsem se leda na JDI PRYČ a doufala, že to zafunguje. Několikrát jsem měla štěstí, protože mě podcenila. Ale raději bych neměla počítat s tím, že ji převezu znovu.
„Jdu dolů k potoku,“ oznámila jsem. „Asi už bude nedaleko, takže dost spěchá, abysme divobranu posílili na maximum.“
„Máme jít s tebou?“ navrhl Oskar.
„Ne, já bych řekla, že bude lepší, když tu zůstanete. Budu se pak líp soustředit.“
Zadíval se na mě.
„To je vtipný,“ poznamenal. „Když se máš bít sama za sebe, zrovna dvakrát odvážná nejsi.“
„Co tím chceš říct?“ docela se mě to dotklo.
„Chci říct, že když do tebe nějaký pitomec vrazí na školním dvoře, prostě ho necháš být, alespoň většinou. Jenže když máš někoho nebo něco ochránit… probudí se v tobě opravdové lví srdce.“ 
Cítila jsem, jak mi do tváří stoupá červeň. Lví srdce – to byla asi největší pochvala, co jsem od Oskara mohla dostat.

U mostu panoval naprostý klid. Všechna prchající zvířata už zřejmě dorazila a našla si své místečko. Zaposlouchala jsem se divokým smyslem a dospěla k velmi neobvyklému výsledku. Z jedné strany mostu se mocně ozýval bzučící a hlučící sbor živáčků. Na opačné straně – nic. Naprosté ticho, tedy až na slabé šumění rostlin a hluboký ospalý zpěv samotné půdy.
Přelétla jsem očima lístek. Napadlo mě, že jsem se měla mámy zeptat, co znamená to „před trýzní“, ale na to už teď bylo pozdě. Je otázka, zda zaříkadlo zafunguje, když nevím, co jím říkám.
Zhluboka jsem se nadechla a zauvažovala, zda bych třeba neměla na něco ukazovat, šermovat rukama nebo něco v tom smyslu. Nějaká čarodějná gesta. Ovšem pokud taková existují, neznám je. Raději jsem poklekla u potoka na krok od mostu. Opatrně jsem před sebe na štěrkovou cestu odložila kupičku bláta.
„Prach země,“ zamumlala jsem a připojila pramínek vlasů, co jsem si odstřihla. „Prach ze mě.“ Pak přišla na řadu troška vody z potoka – k tomu jsem si donesla tetin hrneček, měla jsem z toho domácký a neceremoniální, ale přesto dobrý pocit. „Voda země a – pffffttttchrr – Voda ze mě.“ Plivla jsem, jinak jsem měla v puse docela sucho. „Oheň země…“ Namočila jsem klacík do trošky parafínu, abych měla jistotu, že bude hořet. „A oheň ze mě.“ Jemně jsem se bodla nožíkem, co kdysi patřil Oskarovi, ale teď byl můj, do bříška palce. „Vzduch země…“ Spustila jsem na hromádku pírko, rychle vzplálo. „… a můj dech.“ Obezřetně jsem foukla do plamínků, které vzplály ještě lačněji.
Pak jsem zavřela oči. Došlo mi, že jsem lístek s říkankou vůbec nepotřebovala. Slova mi vytanula na mysli, jako bych je vyslovovala už tisíckrát, po tisíce let.
„Prach s prachem,“ zašeptala jsem. „Voda s vodou. Oheň s ohněm. A vzduch s života dechem.“ 
Něco se začalo dít, ve mně i okolo. Něco se shlukovalo. Držela jsem oční víčka pevně sevřená, a přesto cítila, jak se vznáším, jak mě cosi nadzvedává, nese mě, výš a výš.
„Spojí se teď dohromady. Jako ochrana…“
Slyšela jsem se, už jsem nešeptala. A ten hlas už nepatřil jen mně. Připojilo se ke mně mnoho živočichů… tisíce životů… tisíce hlasů.
„Před trýzní!“ zakřičela jsem. „A cizím zlem.“ Vtom jsem pochopila, co to znamená. Bylo to totéž jako trápení. Jako když něco působí bolest, fyzickou nebo psychickou. Útrpně a hluboce.
Byli u mě. Každý pták, každý hmyz, každé zvíře. Máma i Lia. Oskar se svým udatným drobným Valiantem, který rozhodně chtěl spasit svět, jenom k tomu potřeboval mít u sebe Oskara. Naplňovali mě, div jsem nepraskla. Věděla jsem, že už neklečím na sypané cestě, že se ve vzduchu a pomaloučku se pootáčím.
„TUDY NIKDO NEPROJDE ANI DOVNITŘ, ANI VEN…“ Hlas mi hřímal a burácel jako hromobití za bouřky a já se točila kolem své osy stále rychleji, pozpátku, jako by mě síla slov smýkala vzad. „DOKUD NEŘEKNU.“
„OTEVŘI.“
„SE.“
Poslední slova jsem vykřikovala jednotlivě. Jenom tak jsem je zvládala vyslovit, aby nebyly pouhým zvukem, pouhým zahřměním bez obsahu. Rozpadala jsem se. Všechno se ve mně napínalo k prasknutí, aby udrželo sílu, která mnou proudila. Nebyla má. Já v sobě neměla nic, co by ji alespoň vzdáleně připomínalo. Byla to nejdivočejší síla divokého světa, síla tisíců živáčků a ta síla mě teď bezmála roztrhala na cucky.
„AMEN.“
Poslední slovo. Poslední slabika. Víc jsem toho formovat nemusela, nemusela jsem toho víc držet pohromadě. Povolila jsem. Síla se explozivně uvolnila, a když jsem na zlomek vteřiny otevřela oči, jako bych byla lapená v duhovém zrcadle, ne nejen to, v zrcadle zrcadla dalšího zrcadla…
Mohla jsem se ztratit. Mohla jsem zmizet v nekonečnu, v zrcadle za zrcadlem za zrcadlem. Ale uvědomila jsem si, že nejlepší bude tomu nepropadnout. Kdybych se zamotala, živá bych se nevrátila. Už nikdy bych nebyla Klára, holka z masa a kostí s trochou divočarské krve, obyčejná i neobyčejná, někdy bojácná a jindy… s totálně lvím srdcem.

„Chci být Klára,“ zašeptala jsem. „Normální Klára.“
Padala jsem. Nevím, jak hluboko ani jak dlouho, ale když jsem dopadla na zem, trhlo ve mně tak, že jsem si vyrazila dech a celá se třásla.

Spočívala jsem na zemi. Čas nic neznamenal. Jako by nezáleželo na tom, jestli tam ležím hodinu nebo rok. 
Byla jsem úplně prázdná. Kdesi mě něco bolelo, ale ani to nemělo význam.
Konečně bylo všechno fuk. Lidé žijí, lidé umírají. Zvířata žijí a umírají. Co na tom sejde. Nepočítala jsem s tím, že bych ještě někdy něco pocítila. Kdyby mi otevřeli hlavu a srdce, zjistilo by se, že mám v těle elektronický oběh, který se spálil a roztavil, akorát by to bylo nechutnější, protože není z plastu, ale z masa, kostí, mozkové hmoty a podobně.
Netušila jsem, jestli se můžu hýbat a ani jsem to netoužila zjišťovat. Ocitla jsem se ve stejném stavu jako teta Isa a ostatní? Jsem chycená v bezčasnosti, kde srdce ztuhne v nekonečně pomalém tlukotu a kde by bylo strašně snadné se vším skoncovat.
To ne, to ne, to ne.
Drobounké pípání – znělo jako Nicka, ale ona to být přece nemohla.
Moje!
Kocoure? Ne, byl to Kocourek, akorát čím dál víc zněl jako Kocour. Ale ten tu přece taky není.
Vstávej.
To mě jedovatě komandovala Kahla.
Kláro, my tě potřebujeme. Tebe i Oskara. Prosím tě, posaď se. Jestli zůstaneš ležet, umřeš.
Už jsem si dobře uvědomovala, že mi hlasy zní pouze v hlavě. A ten, který mluvil nejvíc, jindy mluvil ze všech nejmíň – byl to Arkus.
Jestli zůstaneš ležet, umřeš.
Fakt? Tak fajn. Ve mně toho zbývalo tak maličko, že jsem vnímala, jak snadné by bylo nechat se prostě odnést pryč.
Akorát mě nehodlali nechat v klidu.
Moje! Vstávej! Neumřeš!
Do čela mě plácla neviditelná kočičí tlapka a mně došlo, že přece jen nejsem připravená nechat poslední zbytky Kláry uniknout z tělesné schránky.
Posadila jsem se.
Zní to strašně snadno, ale bylo nepředstavitelně obtížné. 
Hlasy, co mi duněly jinak prázdnou hlavou, se vytratily. Panovalo takové ticho, že to skoro nešlo ani pochopit. Nic tu nebzučelo, neslyšela jsem ani mávání křídel nebo šustot v trávě či houští.
Neviděla jsem most.
To byla naprostá pitomost, věděla jsem přece, že je přímo přede mnou, jen pár kroků. Přesto jsem viděla jen polní cestu, nějakou trávu, další pěšinu, další trávu… most, potok, tetin dům, kopec za domem – to celé bylo fuč, jako by to tam nikdy nestálo.
Co se to stalo? Co jsem to provedla? Do háje, přece to nemohlo prostě… zmizet?
Zvedla jsem těžké prázdné ruce a chytila se za těžkou prázdnou hlavu. Ničemu jsem nerozuměla. V místech, kde se nachází divoký smysl, mě pálilo a štípalo. Už jen při pomyšlení, že bych ho měla použít, mě všechno rozbolelo, uvnitř i vně. Trýzeň. Takový byl význam toho slova.
Přesto jsem natáhla chvějící se droboučké tykadélko. A najednou jsem to spatřila – ne dům nebo most a kopec a to všechno, ale cosi duhově třpytivého, jako obrovitánská mýdlová bublina, bublina takových rozměrů, že by pojala celou tetinu divobranu. Zrcadlila nebe i les a polní cestu, proto jsem nic jiného neviděla. Světlo se při dopadu na kulatou vrstvu bubliny ohnulo, byl vidět dokonalý odraz, ale skrz bublinu vidět nebylo. Vše, co se nacházelo za stěnou bubliny, bylo skryté a stačilo, abych jen pomyslela na to, že tím směrem půjdu, a něco se mi v hlavě zaseklo. Tím směrem jsem jít neměla. Bylo mnohem lepší vydat se tudy doleva, na západ… nebo možná jenom zpátky k cestě a lesu… Proč jsem se vůbec domnívala, že cesta vede jinudy?
Docela mi to připomínalo kletbu zapomnění, kterou kdysi Bravita uvalila na Viridian. Prokletí způsobilo, že její vlastní děti zapomněly, že Viridian kdy existovala, že nikdo nemohl vyslovit její jméno a ona se pohybovala mezi lidmi, jež milovala nejvíc, nespatřená.
Duhový štít mi podsouval myšlenku, že ani nemám chuť se k němu ubírat. Ve vzduchu visel odpor, jakási lepkavost. V blízkosti štítu se pomalu nedalo ani dýchat. A když na něj člověk přece jen zatlačil, jako by vrazil do tlusté vypouklé stěny z gumy. Mohl do ní šťouchat sebevíc, ale štít se jen mírně vyboulil a odmrštil dotyčného zpátky.
Zamrazilo mě tak, že se mi rozdrkotaly zuby. Podařilo se mi to. Vytvořila jsem divobranu takové síly, o níž jsem věřila, že ji Bravita nepřekoná. 
Jenže to byla teda super pomoc, když já zůstala vně, slabá jako čerstvě narozené kůzle kozoroha nebo mládě jezevce, které jen čeká, až ho někdo sežere.
Vstala jsem. Přišourala jsem se pár kroků směrem, kde jsem věděla, že je most, přestože jsem ho vůbec neviděla.
„Říkám,“ zašeptala jsem. „Otevři se.“
Najednou jsem se s odporem nesetkala, ani se zrcadlením. Šoupala jsem nohama po ošlapaných prknech mostu a ticho narušil hlučící sbor živočichů.
„Kláro!“ zvolala máma. „Nedostali jsme se za tebou. Ležela jsi tam nehnutě a my… nemohli jsme ti jít pomoct. Jsi… Není ti nic?“
„Ne,“ zamumlala jsem. A zhroutila se jako domeček z karet, do kterého kdosi foukl. Praštila jsem se hlavou o zábradlí mostu, ale kvůli tomu mě tma nepohltila. Pohltila mě jednoduše z vyčerpání. Ani nevím, zda jsem omdlela, nebo prostě usnula, ale vědomí jsem ztratila každopádně.
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Trochu klidu
Probudila jsem se ve svém podkrovním pokojíčku s kulatým oknem. Trumbera se vmáčkl ke mně do postele, takže jsem se hezky zahřála a celkově jsem se obklopená vůní huňatého hafana cítila v bezpečí.
U postele, na nízké modré komodě, kterou mi teta obstarala docela nedávno, stála sklenice mléka a talířek, na němž se teď válely akorát drobky a pár ožvýkaných plátků okurky. První pomoc pro zraněnou divočarku, blesklo mi hlavou, která bohužel nepřežila Trumberovu „péči“.
Alespoň že nevychlemtal i mléko. Umírala jsem žízní. Cítila jsem se, asi jako bych uběhla tři maratony po sobě. Natáhla jsem po sklenici roztřesenou ruku a hltavě ji vyžahla až do dna.
Ze všeho nejraději bych si ještě pár dní poležela, třeba jen než by mě všechno přestalo bolet. Jenže se mi chtělo čurat a pak tu taky byla ta záležitost s Bravitou Krvelačnou. Jestlipak už přišla až sem? Je někde tam venku, na opačné straně duhového štítu? Musím to zjistit. Potřebuju vědět, jestli ten štít funguje, jestli drží.
„No tak. Posuň se!“ Šťouchla jsem do Trumbery a on si zhluboka mlaskavě povzdychl a neochotně se skulil z postele na zem.
Nohy se mi podlamovaly, ale ze schodů jsem sešla. Dokonce ani Trumbera mě přitom neporazil…
„Tak tady jsi,“ pozdravila mě máma, když jsem vstoupila do kuchyně. „Už je ti líp?“
Překvapila mě ta všednodennost – máma zjevně chystala v tetině kuchyni večeři, pod dohledem několika hladových hryzců. Oskar na mém StarPhonu pařil nějakou závodní hru. Trumbera vesele odťapkal k misce s vodou a očichal žábu s kulatou tlamičkou, která se „u břehu“ chladila. No dobře, tak úplně se to všednodenností nazvat asi nedalo, ale nevypadalo to ani na krizový stav. Panoval tam poklid a mír, jako bychom vůbec nebyli ve válce s vrativcem, který kdesi venku hodlal sežrat v podstatě celý svět.
„Je mi fajn,“ zalhala jsem. „Stalo… stalo se něco?“
„Né,“ odtušil Oskar. „Vůbec. Ale není tu signál,“ postěžoval si a ukázal mi telefon, abych se sama mohla podívat na plochou čárku, kde bývá znázorněna síla signálu. „Můžeš ho reklamovat,“ navrhl. „Jak to říkají? ,Spojte se se světem. Kdykoli. Kdekoli.‘“
Měl pravdu, že tak zní nejdůležitější informace v reklamách na StarPhone – vždycky ukazují polární výzkumníky, horolezce nebo nějakého slavného jachtaře potřísněného mořskou pěnou, jak ze širého moře volá dětem, aby jim popřál dobrou noc. Vždyť taky proto mi ho máma s tátou dali, přestože byl ukrutně drahý a vlastně pro holku jako já až moc nóbl – Oskar ho používal víc než já. „Aby ses odkudkoli dovolala domů,“ vysvětlila mi tehdy máma. A je fakt, že fungoval na nejroztodivnějších místech, například tady u tety Isy, kde se jinak s obyčejnějším mobilem muselo nahoru na stráň za domem, aby člověk chytil signál.
Teď ovšem ne.
„Záruka asi nezahrnuje magické mýdlové bubliny,“ namítla jsem. „Dá se říct, že si za to můžu sama.“
Máma mi nalila sklenici tetiny bezinkové šťávy. 
„Tumáš,“ podala mi ji. „Určitě máš žízeň. Ale zdá se, že už jsi zase sama sebou.“
„No… aha,“ vykoktala jsem a sklenici vypila na dva velké doušky. „Děkuju. Kdy bude večeře?“
Jako by se nechumelilo. Jako bych se právě vrátila domů ze školy a ne… a nesoustředila v sobě sílu tisíců zvířat a nepoužila ji na vybudování duhového štítu. Ale měla jsem hlad.
„Za chvilku,“ odpověděla máma. „Dělám zeleninovou polévku, ale přidala jsem do ní plechovku fazolí, aby víc zasytila.“
„Super,“ prohodila jsem a potlačila chuť na špagety s boloňskou omáčkou nebo pořádně šťavnatý biftek. I doma vařila máma zeleninová jídla – odjakživa se nerada dotýkala čehokoli, v čem bylo maso, kosti a krev. Zauvažovala jsem, zda se to teď změní, když ví, že Lia nezemřela. Nebylo totiž pochyb, že tuto nevoli v mámě vyvolala puma a krvavé zbytky kořisti. Za běžných okolností byla zelenina v pohodě, ale teď jsem teda měla chuť na pořádný steak.
Oskar vzhlédl od hry.
„Tentokrát už jsi vážně vzhůru?“ zeptal se.
„Jak to myslíš?“
„Předtím jsi byla trochu divná.“
Zamračila jsem se.
„Předtím?“
„Jo. Před pár hodinami.“
Pohlédla jsem na hodiny. Ukazovaly krátce před šestou. Prospala jsem celý den. Tedy – to jsem si myslela.
„Já už… byla vzhůru?“
Máma přestala míchat v hrnci a ona i Oskar na mě upřeli pohled ve stylu: co to s ní je?
„Ty si to vůbec nepamatuješ?“ podivila se máma. „Slupla jsi šest krajíců se sýrem…“
Zavrtěla jsem hlavou. To tedy vysvětlovalo drobky na talířku – asi jsem Trumberovi křivdila.
„Teď jsi v pohodě?“
„Já… myslím, že jo. Nebo teda… všechno mě bolí, ale…“ Zneklidňovalo mě, že si vůbec nevybavuju ty namazané chleby. Na druhou stranu bylo docela pochopitelné, že je člověk po vší té magii poněkud grogy.
„Kde je Lia?“ zeptala jsem se.
„Drží stráž dole u mostu. Střídáme se.“
„Zajdu… se tam podívat,“ prohodila jsem, přestože by moje nohy i břicho raději zůstaly v kuchyni, přinejmenším dokud jim nedopřeju večeři.
Oskar odložil telefon.
„Jdu taky,“ oznámil.
„Dobře,“ souhlasila máma. „Jídlo bude za deset minut.“

Lia seděla na tetině staré zahradní lavičce, kterou si přenesla do příjemné vzdálenosti od mostu, na písčitý břeh potoka. Voda jí pod chodidly zurčela, na klíně držela harfu a hrála dlouhé řady měkkých tónů, k nimž si pobrukovala. Nebyla to žádná z písní Carmelie, ve skutečnosti to vlastně ani nebyla pořádná melodie. Spíš to připomínalo…
Ne, to nebylo jen zdání. Byla to divoká píseň.
„Co děláš?“ zeptala jsem se.
Hrklo v ní a přestala hrát.
„Měla jsem dojem, že tam něco vidím,“ poznamenala a ukázala k remízku na louce na protější straně potoka. „Nejsem si jistá a ani netvrdím, že je to ona. Ale napadlo mě, že nebude od věci, když štít trochu posílím. Nejlepší by přece bylo, kdyby vůbec nezjistila, že tu jsme…“
Zadívala jsem se ke zmíněnému podrostu. Ven bylo vidět dobře – zevnitř byl štít křišťálový a dokonale průsvitný. Nic jsem ale neviděla. Ani nikoho…
Vtom mě cosi napadlo.
„Už tu byla, takže obalamutit ji bude obtížné. A… taky brzy pozná, že je něco jinak.“
„Proč myslíš?“
„Protože venku nic nežije. Nenajde nic, čeho by se ona nebo pijavice najedly.“
„Cítím, že se veškerý život v… v okruhu několika kilometrů… shromáždil tady, uvnitř divobrany.“
„Paráda! To je super,“ mínil Oskar. „Takže odejde, když dostane hlad!“
Přikývla jsem. Ale taky bude vědět, kde jsme, určitě alespoň přibližně. A to už tak super není…

Házela jsem do sebe zeleninovou polévku tak spěšně, až jsem si opařila pusu a musela si jazyk zchladit studenou vodou. Pak jsem spořádala tři krajíce chleba se sýrem. Lépe řečeno další tři. Poslední porce byla patička, víc chleba už jsme neměli.
„Kolik vlastně máme jídla?“ napadlo mě. „Může nás vyhladovět?“
„Zatím ne,“ prohlásila máma. „Upeču další pecen, mouky a kvásku máme habaděj. Navíc má Isa narvaný špajz. Podle mě často nenakupuje, spíš… si dělá zásoby.“
To měla pravdu. Ve spíži byly celé metry polic zaplněné marmeládami a zavařenými rajčaty, sušenými fazolemi a také pytle a bedýnky se zimní zeleninou – s bramborami, mrkvemi, cibulí, zelím a podobně. V mrazáku bylo dokonce maso – tři divoké kachny, dva bažanti a cosi jako žebra. Teta Isa nebyla vegetariánka – když si nějaká slepice nenapravitelně zlomila křídlo, skončila v polévce – zpravidla ovšem nezabíjela zvířata jen kvůli jídlu.
V tu ránu mě napadlo, co všechna ta zvířata venku? Nebo teda lépe řečeno uvnitř. Je to divoká zvěř uvyklá si poradit si a naštěstí je jaro, začíná růst tráva a pučet stromy, nicméně tolik živočichů na tak omezeném prostoru? Jak dlouho potrvá, než… veškerý rostlinný porost v tetině divobraně spasou až po kořeny?
A co bude s masožravci? Třeba s liškami? S rysem, pokud se sem tedy také nastěhoval. Pokud se začnou navzájem požírat, skončí to vyloženě krvavou lázní, protože kořist prostě nemá kam utéct. Při tom pomyšlení jsem se zachvěla.
Možná bych je měla požádat, aby zachovali klid. Říct jim, že by měli. Stejně jako když koroptve a kachny krákoraly na Trumberu.
Strašně mi z toho třeštila hlava. Polévka mi v břiše šplouchala, zvedal se mi žaludek a cítila jsem se nafouknutá, přesto mě dál trápil hlad…
Zničehonic mi to došlo. 
Hlad.
Ten už bych mít neměla. Už ne, ne teď. Sice jsem se při tvorbě duhového štítu hodně vyčerpala – opravdu neskutečně moc, ale…
Polil mě ledový pot.
Už jsem zažila, jaké to je mít cizí hlad.
„Jen to ne,“ povzdychla jsem si mimoděk, jako nedobrovolné echo Nicky. „Znovu už ne…“

„No ale jak by to udělala?“ zeptal se Oskar, když jsem se mu pokusila vysvětlit, co se se mnou děje.
„Vůbec nemám páru, jak by to udělala,“ ucedila jsem unaveně. A vystrašeně. A… ano, prostě jsem z toho všeho byla k smrti vyčerpaná. „Ale… měla jsem přece ten sen, že jo? Věděla jsem, že sem míří.“
„To jo.“
„No a teď… teď si myslím, že mi dává pocítit svůj hlad.“
„A seš si jistá, že ho nezaženeš, když něco sníš?“
„Podle mě i kdybych se cpala k prasknutí, ničemu to nepomůže. Protože ona bude hladová pořád.“
Musela jsem polknout velký knedlík hořkosti. Připadalo mi to strašně nefér – vždyť jsem udělala, co jsem udělat měla, dodržela jsem slib, k němuž jsem se zavázala o třináctileté noci, a všechna zvířata vzala pod svou ochranu. Prosím, nemohla bych i já mít chvíli klid?
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Zrádce uvnitř
„Jsme jako na obléhaném hradě,“ zadumal se Oskar. „Zvedli jsme padací most, takže se k nám nedostane – a my pro změnu zase nemůžeme ven.“ Krmil Valianta slunečnicovými semínky z tetiny směsi pro ptáky. Valiant se posadil na rozčepýřený ocásek – nemá ho stejný jako veverky, ale mnohem tlustší než myši – a semínko, které ohlodával, držel oběma předními tlapkami.
Scházeli jsme k mostu, abychom vystřídali Liu. Máma se domnívala, že by mi nejvíc prospělo natáhnout se na pohovku ve světnici a odpočinout si. Jenže mně bylo jasné, že bych si stejně moc neodpočinula – byli jsme příliš blízko kuchyně. Moje tělo nehladovělo, ale já hlad měla. Doufala jsem, že se to trochu zlepší, když jídlo alespoň neucítím.
V potoce se to hemžilo rybami a jinými vodními živočichy. Těsně nad hladinou vířil hmyz a kousek dál po proudu si vydry zřídily tobogán. Sklouzly se po břehu a přistály s veselým plesknutím ve vodě, načež vyplavaly a znovu se vydrápaly na břeh, na další jízdu. Úplně jako na hřišti v parku u nás doma.
Vodní hrátky vyder mi docela zvedly náladu. O to tu přece šlo – postarat se, aby si mohly zadovádět v bezpečí před Bravitou. Svobodně a hravě plny elánu a radosti ze života.
„Čeká tam na tebe polévka,“ pověděla jsem Lie. „Pospěš si, ještě je teplá.“ Byla jsem celá na rozpacích z toho, že právě jí nechávám večeři. Zároveň jsem byla vděčná, že netuší, kolik jsem toho spořádala.
Seděla na lavičce a nepřítomně upírala oči k lesnímu podrostu.
„Něco tam je,“ prohlásila. „Už jsem tam potřetí zahlédla nějaký pohyb.“
No vážně – něco se tam dělo. Přišla Bravita?
Ne, z lesa se vynořila oplácaná cukrkandlová postava. Sukně jí neodstávaly tolik jako jindy a celkově působila poněkud zkroušeně, ovšem jinak nebylo pochyb. Madam Pijavice.
Lia se napřímila.
„Mamka…“ vydechla. Řekla to spíš pro sebe než jako informaci pro nás nebo na adresu Ilji.
Zdráhavě vstala.
„Musím s ní mluvit,“ oznámila. Vyměnili jsme si s Oskarem pohled.
„To není zrovna dobrý nápad,“ usoudil Oskar.
„Myslí si, že jsem umřela,“ namítla Lia. „Musím jí přece říct, že to není pravda!“
„Žije s tím přesvědčením přes dvacet let,“ upozornila jsem ji. „O den víc, nebo míň už není tak velký rozdíl.“
Jenže Lia mě nevnímala. Vyrazila několika rychlými kroky na most.
„Mami!“ zavolala a znělo to jinak než jindy. Dětštěji. „Jsem tady!“
Oskar za ní vyběhl, aby ji zastavil. Ukázalo se, že ani nemusel, protože se Lia zastavila sama od sebe, spíš jako kdyby vrazila do zdi.
To ji samozřejmě zaskočilo. Vlastně to zaskočilo i mě. Ovšem nemělo by. Tudy nikdo neprojde, ani dovnitř, ani ven / pokud neřeknu: otevři se, amen. Ta slova už nikdy nezapomenu, ale v podstatě teprve tehdy mi došel jejich význam. Nedovolila jsem Lie odejít – nedovolila jsem, aby šla pryč, takže nemohla. Dveře byly zavřené a zamčené a klíč od nich jsem měla pouze já. 
Lia si to také uvědomila. Obrátila se na mě.
„Pusť mě ven,“ osopila se na mě. „Potřebuju s ní mluvit!“
Oskar na mě poočku koukl.
„To neuděláš,“ ucedil polohlasně. „Že ne? To by byla fakt pitomost.“
„Nejsem si jistá, že tě můžu pustit, aniž by se zničil celý štít,“ zalhala jsem. Nebo teda… v podstatě jsem nelhala, protože jsem to nikdy nezkoušela, ale byla jsem si celkem jistá, že by to šlo, kdybych chtěla.
Lia se chvíli tvářila, jako by mě k tomu hodlala přinutit, jako by jí Bravita, štít a všechno ostatní bylo ukradené. Nakonec ji přece jen něco zarazilo.
„Ne, to… by asi nebylo dobré,“ usoudila.
„Pokud je tam Ilja,“ zadumal se Oskar, „je tam i Bravita. Přestože jsme ji nezahlédli.“
Lia si mnula obličej.
„Vidět ji je tak zvláštní,“ pokračovala Ilja. „Utekla jsem od ní, ale… ale nechtěla jsem, aby si myslela, že je po mně.“
„Jdi domů na tu polévku,“ přemlouval ji Oskar. „Třeba se nám podaří skrz štít nějak poslat zprávu. Aniž bysme ho zničili.“
Pozvolna se otočila. Obličej se jí zvrásnil smutkem a cosi se z něj vytratilo. Možná nějaké kouzlo. Přivinula si harfu k tělu jako plyšáka.
„Zavolejte mě, kdyby se něco dělo,“ požádala, načež se skloněnou hlavou a schoulenými rameny vyrazila k domu.
Oskar za ní hleděl.
„Musíme ji trochu hlídat,“ navrhl. „Pevnost může padnout ze dvou důvodů. Buď po útoku zvenčí, nebo zradou zevnitř.“
„Ona nic nezmůže,“ zaprotestovala jsem. „Bez mého souhlasu se ven nedostane.“
Teď se Oskar zadíval na mě.
„Nedovolíš jí to, že ne?“ znejistěl. „Neviděla mámu asi tak tisíc let. Netuší, co se z ní vyvinulo. A neví… V životě nepotkala Bravitu. Ta… ta by ji spolkla jak malinu.“
„Vždyť já vím,“ uklidňovala jsem ho. „Pohlídám ji.“
Na louce venku Ilja popocházela z místa na místo, jako by něco hledala, jako by vnímala, že tu někde jsme, ale nedokázala najít cestu. Zničehonic se zastavila a zakřičela. Duhovým štítem její volání proniklo jen slabě, ale přesto jsem se zachvěla.
„Lio…“ zabědovala. „Liinko… Vrať se k mamince!“

V kopuli i kolem ní zavládla hustá tma. Při pozorném pohledu se měsíční svit slabě mihotal v místech, kde dopadal na ochranný štít. Oskar cosi rukou odháněl.
„Bylo nutný dovnitř zvát i komáry?“ zeptal se.
„Komáři ještě nelítají, ne?“ odtušila jsem nepřítomně. Měla jsem hlad.
Bravitu jsme nezahlédli. Ilja se utábořila v trávě na protější louce.
„Dřív byla mírně šáhlá, ale teď jí totálně hráblo,“ nechal se slyšet Oskar. „Jednomu by jí bylo až líto. Ale…“
„Jo,“ souhlasila jsem. „Ale.“
Hlad se mi zahryzával do myšlenek. Nesvíral mi břicho, jenže o moc lepší to nebylo.
„Jsem unavená,“ zamumlala jsem. 
Oskar po mně zašilhal.
„Klidně budu chvíli držet hlídku sám,“ navrhl. 
Lehla jsem si na tetinu starou pláštěnku, co jsem si vzala s sebou. Na nebi tu svítilo víc hvězd než u nás ve městě. Teda… Teta Isa tvrdila, že jich u nás méně není, akorát tam nejsou vidět kvůli všudypřítomnému světlu. Pouliční osvětlení,  rozsvícené domy, zářící reklamy a proudy svítících aut… noc narušovala spousta hlučných ruchů, takže pomalu nebylo nic slyšet ani vidět… Tady se mi noční obloha líbila víc. Ticho, díky kterému se hezky přemýšlelo. Noční vzduch provoněný lesem, a ne páchnoucí monstra, která ničí vše, co je pro přírodu posvátné. Je to zločin, znesvěcení. Je mojí povinností s tím zatočit. Co bych byla za divočarku, kdybych nebojovala za divokost ve světě?

Ach jo, kdyby mě alespoň malinko přešel ten hlad…
S tím se dá něco udělat. Obklopuje mě život. Jeden nebo dva živočichové by spravili utrpení, které jsem si přivodila při stvoření Duhového štítu. Ostatně to byl dost slušný výkon na tak mladou divočarku. Na to můžu být hrdá. Ale musím se naučit víc o sebe dbát. Naučit se vytvořit rovnováhu mezi tím, co si beru a co dávám. Dát všechno – ba dokonce víc než to – může divočarku zabít. Tudíž je potřeba trošku brát, aby se to vyvážilo. Jeden nebo dva životy jako cenu za všechny ostatní. Nebo jeden mladý zajíček, co se skrývá v trávě…
„Kláro? Co to vyvádíš?“
Oskarův hlas mě probudil. Rozčileně jsem se otočila.
„Co je ti do toho?“
O krok ucouvl a málem sklouzl po břehu jako vydry ve dne, akorát ne dobrovolně.
„Co to do tebe vjelo?“ podivil se. Valiant mu vystrčil hlavu z kapsičky a zase se schoval.
Kdybych snědla Valianta, určitě by se na mě Oskar zlobil.
Teprve v důsledku této myšlenky jsem si uvědomila, že je něco úplně špatně. Bravita si podmanila Chiaru, než se z ní stala Chiméra – tehdy to byla ještě holka, která se cítila nepochopená a smutná, protože jí táta zabil kavku. Chytila, přestože byla uvězněná ve své cele, za ztuhlou kamennou hmotou, co ji lapila na stovky let.
Teď lapila mě. Mám ji v hlavě. Překrucuje mi myšlenky.
Že by ona přemlouvala Liu, aby prošla zdí za svou mámou?
Lia nemohla. Ale já ano. Já můžu procházet štítem, jak se mi zamane, kdykoli si dveře otevřít a zase je zamknout.
Zavřela jsem oči a měla ze všeho největší chuť… ani nevím na co. Vypláchnout si vnitřek lebky. Vyšplouchnout si hlavu tak, aby v ní nezůstala ani špetička Bravitina šepotu. Jenže těžko říct, zda to jde.
Proč se tak bráníš? Můžeme si pomoct.
„NE!“ zařvala jsem z plných plic. „JDI PRYČ!“
„Kláro?“ Oskar na mě upíral oči. „Co je s tebou?“
Mám tvou krev. Mám tvé maso. Jsi součástí mě a já zase tebe. Nemůžeš takhle dál bojovat. A proč bys taky měla? Společně vykonáme vše, o čem sníme.
„Ona má mou krev. Má mé maso,“ drmolila jsem.
„Cože?“
„Pijavice mi odsály krev. A ten sup… ten sup mi vyklovl kus masa. Nezvládnu… nezvládnu ji vytěsnit. Postupně proniká dovnitř!“
„Kde?“ Oskar se splašeně rozhlížel kolem dokola. „Kde je?“
„Tady!“ V podstatě jsem to zaječela a tloukla se přitom pěstí do hlavy.
„A co to tvoje… jdi pryč, nezahnala bys ji tím?“ zeptal se.
„Jo. Zkouším to. Přesto… se mi tam vkrádá a já tomu nedokážu zabránit.“ Vzpomněla jsem si, jak jsem po probuzení vedle postele spatřila ten prázdný talířek.
„Jak jsem… se cpala těmi všemi chleby se sýrem… mluvil jsi se mnou?“
„Snažil jsem se. Ale ty jsi nereagovala. Vlastně jsi neřekla jediný slovo, ani mámě. Naházela jsi do sebe celý podnos a zase šla. Máma ti donesla mlíko, ale to už jsi prý zase spala.“
Vkradl se do mě ledový pocit bezmoci a sevřel mi srdce.
„To jsem nebyla já,“ prohlásila jsem. „To byla ona.“
Oskar na mě vytřeštil oči.
„Fakt? Jako v Invazi lupičů těl?“
Netušila jsem, o čem to mluví. 
„Co prosím?“
„To je ten bomba starej horor, kdy se lidi vymění s ufony z vesmíru. A vypadají na chlup stejně! Ale…“ zamyslel se. „Pěstují těla náhradníků v nějakých pannách, takže to není tak docela…“
„Oskare!“
Zarazil se.
„Oukej, ne, zas taková paráda to není. Chápu. Co s tím uděláme?“
Neodpověděla jsem mu, protože jsem odpověď neznala.
Co to říkal? Pevnost nepadne pokaždé kvůli útoku nepřátel zvnějšku.
Někdy… někdy jsou zrádci i uvnitř.
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Rulík zlomocný
Zanechala jsem Oskara dole u potoka a vrátila se do domu. Chtěl jít se mnou, ale někdo přece musel držet stráž. Bylo mu to jasné, přestože radost z toho zrovna neměl.
„Probereme to,“ navrhl. „Když dáme hlavy dohromady, určitě něco chytrýho vymyslíme.“
„Snad,“ řekla jsem, ale moc jsem tomu nevěřila. S jediným plánem, na který jsem přišla, jsem se mu svěřovat nehodlala.
Protože je fuk, jestli máme hromady jídla. Je fuk, jestli máme dostatek čerstvé vody a že zvířata zatím nespásla všechno. Pevnost padne mnohem dřív, než nám dojdou zásoby. Teda… rozhodně pokud něco neudělám.
„Copak, Klárko, myško moje?“ zeptala se mě máma. 
Pokusila jsem se o úsměv.
„Nic,“ utrousila jsem. „Jenom… se potřebuju na něco podívat do bylinkáře.“
„Bolí tě hlava?“
„Trošku, ale o to nejde… Víš…“ Nenapadalo mě, jak se vymluvit, že potřebuju tetin Atlas jedovatých bylin. „Ehm, asi bych potřebovala něco na posílení, po tom všem okolo štítobrany.“
„Štítobrany?“
Uvědomila jsem si, že tak se to jmenuje. Aspoň myslím. Věděla jsem to ovšem jen proto, že mi to našeptala Bravita. 
„No, ano…“ rozmáchla jsem se. „Duhový štít.“
Máma si mě prohlížela až moc zkoumavě.
„Určitě jsi v pořádku?“ přeptala se.
„Jsem v pohodě.“
Ne že bych se napodruhé usmála důvěryhodněji, ale dál už se mnou máma nezaobírala. Knihu jsem si odnesla do pokoje. Trumbera šel se mnou, vyskočil na postel a zalehl mi nohy.
Teta Isa jedovaté byliny moc nepěstovala. Schraňovala jen ty, které při pečlivém a správném zacházení léčily. Rulík zlomocný. Náprstník. Blín.
Pročítala jsem si pečlivé popisy. Nevolnost, křeče v břiše, zvracení, zástava srdce, smrt… Zachvěla jsem se. Trumbera našpicoval uši a upřel na mě ustaraný pohled, na psím čele se mu objevila vráska. Děje se něco? 
A něco se asi opravdu dělo. V hlavě se mi zrodil jakýs takýs plán, že bych Bravitu otrávila tím, že otrávím sama sebe. Hlídala si útok za pomoci divočarské síly, ovšem já si vybavila slova doktorky Yuli o silných divočarech a nemagických řešeních a připomněla si, jak Bravitu nad míru zaskočilo, když jsem ji nabrala a porazila fyzickou silou.
Bojovat rukama nohama jí bylo cizí. Nepopiratelně bažila po novém těle, ale jen proto, aby měla kde shromažďovat a čerpat divočarské síly, přála si jakousi osobní operační základnu pro světovou válku, již se rozhodla vést. Chtěla moje tělo, protože toužila spojit své síly s mými – a myslím, že díky štítobraně po tom prahla ještě víc. Nemohla vědět, že ty síly nepatřily mně, ale tisícům zvířat. Anebo to tušila – a počítala s tím, že ty tisíce zvířat donutí učinit totéž pro ni. Ten býk onehdy neměl na vybranou…
Takže můj plán – pokud se tomu tak dalo říkat – spočívá v tom, že budu předstírat, že její našeptávání v mé hlavě zafungovalo. Vypravím se k ní a nechám ji, aby se začala zmocňovat mého těla. Nutno podotknout, že se nejprve musím ujistit, že jí to tělo přinese smrt.
Nicméně to má hned několik háčků. Zaprvé bude nutné potlačovat jedovaté účinky dost dlouho na to, aby nepocítila zradu. Zadruhé si nejsem jistá, jestli prostě zemře jen proto, že se ocitne v umírajícím těle. Stoprocentně se ho bude pokoušet opustit, jenže venku moc jiných možností nenajde. Doufám, že se otráví i to její původní pijavičí tělo, poněvadž počítám s tím, že na mě pijavice nasadí. Pak je tu taky Ilja. Věděla jsem, že ji Bravita zatím neobsadila, protože nemá obzvlášť silné tělo a protože je natolik zdatná divočarka, že by to bylo obtížné – natolik obtížné, že to „za tu námahu nestojí“. Pokud se nenaskytnou jiné příležitosti, jistě se o to pokusí, ale pokud si ji nějak udržím a oslabím ji… je jisté, že umře, když umřu já?
To je totiž největší mínus celého plánu. 
Nepřicházela jsem na to, jak bych to mohla přežít.
Rozhodně netoužím umřít. Vždyť je mi třináct! Přece není možné, že bych na tomto světě neměla být déle než ubohých třináct let. Co ty zbylé roky? Mučilo mě pomyšlení, že už bych nikdy neviděla Kocourka, že máma a Oskar a… a všichni, které mám ráda, budou dál žít beze mě. Navíc mě děsilo, jak moc to bude bolet a bála jsem se.
Kdyby mě ale napadlo, jak jinak ji zastavit, nepročítala bych si tu teď možnosti otravy.
Jenže nebýt Oskara… Kdyby mě Oskar nezastavil, stejně už by mě dostala. Bez odporu, bez boje. A dveře by se jí otevřely dokořán, takže by se pak mohla prožrat vším životem, který teď štítobrana ochraňovala. Dokonce by to pro ni bylo snadnější, protože by před ní nemohli živáčci utéct.
Ach jo. Je to ještě horší. Pokud podlehnu, získá dokonalé hradiště. Tady bude nedotknutelná. I kdyby se dovnitř pokoušeli proniknout všichni divočaři světa, jenom by se jim vysmála.
Protože jsem byla tak šikovná.

Já to snad nepřežiju.
Raději ji zničím spolu se sebou.
Pokud to tedy půjde.
Hloupost.
Hrklo ve mně, protože ta myšlenka nepatřila mně. Vlezla mi snad do hlavy znovu Bravita a odposlouchává mě?
Hloupost. Umřít je hloupost.
To neznělo moc jako Bravita. Spíš jako…
„Kocourku?“
Moje. Pojď!
„Teď ne, Kocourku. Mám spoustu práce.“
S hloupostmi. Proč umírat, když můžeš bojovat?
Hlasem mi velmi připomínal Kocoura a jeho slova mi připomněla, co mi jednou poradil Kocour: Nikdy neutíkej před bojem. Prohrát v boji znamená pouze to, že je tvůj protivník silnější. Ale když utečeš, aniž bys zabojovala… je nepřítel lepší než ty. A pak už nikdy znovu nevyhraješ. Nikdy v životě.
„No ale… já přece bojuju!“
Jako bych zaslechla opovržlivé kočičí zaprskání. Nechat se sežrat při snaze otrávit nepřítele zevnitř se podle Kocourkova názoru zjevně za boj nepočítalo.
Pozvolna mi docházelo, že má pravdu. Zatímco jsem přemítala, zda je rulík horší nebo lepší než blín… prostě jsem to vzdala předem. Nepočítala jsem s tím, že bych Bravitu přemohla. Bylo mi jasné, že prohraju a ten jed byl jen jistou… taktikou porážky.
Ale… pokud se dá nějak bojovat, je možné i vyhrát – takže můžu přežít?
Pojď! zakřičel Kocourek, vyzval mě urputně, jako by mi otevřel branku v plotě. Konečně jsem to pochopila.

„Oskare?“
Stále seděl dole u mostu a sledoval Ilju, která už pro změnu vstala a neklidně po louce popocházela. Po Bravitě dosud ani památky, ale já věděla, že tam někde číhá. Doléhal na mě její hlad.
„Jak je?“ nadhodil.
„Líp,“ odpověděla jsem. „Asi mám plán, ale potřebuju tvoji pomoc.“
„Fajn,“ utrousil. Ani se nezeptal  jakou nebo proč. To je jedna z věcí, kterých si na Oskarovi opravdu hodně vážím. Neklade si podmínky, prostě tu pro mě je, když je třeba, ať se děje, co se děje.
Vysvětlila jsem mu svůj záměr.
„Moc dobrá v tom nejsem,“ dodala jsem. „Vlastně jsem to nikdy nedělala z vlastní vůle a už vůbec ne takovou dobu. Netuším, co se stane s… tímhle.“ Mávla jsem oběma rukama před hrudí a břichem. „Tělem… chápeš. Myslím, že budu prostě nehnutě ležet, ale kdyby náhodou…“
„Jasně,“ hlesl tentokrát už ne s takovou lehkostí. „Akorát úplně nerozumím…“
„Nemůžu to riskovat,“ prohlásila jsem. „Už si ze mě ukousla – jak mě klovnul ten sup. Nebudu riskovat, že pronikne dovnitř a… zmocní se zbytku… až budu pryč.“
„Ne, to je samozřejmost, ale hodláš se vrátit, že jo? A jak podle tebe poznám, jestli jsi to zase ty, nebo ona?“
„No fakt doufám, že nás rozeznáš!“
„Jenže… ona je zákeřná. Třeba toho o tobě ví dost na to, aby tě zahrála.“ Vtom se ale rozzářil. „Smluvíme si heslo! Něco, co ji nenapadne.“
Oskar zbožňoval, když skutečnost připomínala jeho oblíbené filmy nebo hry. Teď se zjevně vžíval do nějaké špionáže.
Možná na tom něco je… Možná je to docela rozumný nápad.
„Už to mám…“ vyhrkl. „Valiant!“
„Co s ním?“
„No, to je to heslo. Protože to znamená být odvážný. A mít lví srdce…“ Věnoval mi drobný, mírně plachý úsměv, jako dárek, o němž si nebyl jistý, jestli za něj budu ráda. Díky němu ve mně ovšem roztála část chladu a děsu a do tváří se mi vlila horkost.
„Tak jo,“ souhlasila jsem. „Jsem pro.“

Měla jsem štěstí, že hlídka u mostu vyšla na mámu, protože by podle mě víc než Lia kontrolovala, co si dávám do toho „posilujícího“ nápoje. Lia asi měla dost co dělat, aby se odpoutala od myšlenek na vlastní mámu, která jistě pořád neklidně přecházela po pastvině. Mohla snad Liu vycítit? Má divoký smysl. Je zkušenou divočarkou. A přestože štítobrana ohýbala jak divoký smysl, tak i ty ostatní, mohlo skrz ni něco proniknout.
„Nevybavíš si, jak dlouho přežije pijavice bez čerstvé krve?“ zeptala jsem se Oskara.
„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Ale můžu to zjistit.“
Když pijavice kously tátu, pročítal s námi Oskar všechny tetiny publikace na tohle téma – lépe řečeno všechny knihy, v nichž se mimo jiné něco psalo i o pijavicích. Věděl, kde je hledat i bez pomoci Nicky.
Táta. Jestlipak je ještě v nemocnici? Slabě se ve mně ozvalo špatné svědomí, protože jsem ho v podstatě pustila z hlavy. Stalo se toho tolik a… a já byla spíš zvyklá, že se mnou není. Nebo že je teda jinde. Přestože se nedávno přestěhoval blíž a našel si předražený byt v novostavbě v přístavní zástavbě, je dál především víkendový a prázdninový táta. A zatímco máma je součástí všeho spojeného s divokým světem, on se o existenci čehosi takového dozvěděl teprve při prvním setkání s Nickou.
Na mé třinácté narozeniny. Bylo to před nedávnem a stejně… stejně mi to připadalo jako několik let.
Velice pečlivě jsem odměřovala a odvažovala, většinu času s prstem zapíchnutým v tetině bylináři. Odměrka sušeného kozlíku lékařského… Toho jsem se tolik nebála, s tím už jsem se obeznámila. Dvě odměrky sušené levandule… Fajn. Meduňka lékařská je taky celkem neškodná, přestože teta dělala koncentrovanější směs než jiní. Na dózičku napsala „Zahřeje u srdce a potlačí nervozitu“ s malým smajlíkem, protože to bylo mírně legrační – kdysi mi vyprávěla, že ta slova nevymyslela ona, ale dávný kořenář Avicenna. „Určitě v něm byl taky ždibec divočara,“ tvrdila.
Zato takový šišák… S tím je nutné zacházet obezřetně. Potom semínka divizny. Jednu lžičku šťávy z vlčího máku… Sušené květy šípku jsou celkem v pohodě a všechno to jistě pomůže.
To byl první odvar. Teta Isa ho nazývala Cestovní touha. Pokud jsem postupovala správně, budu po něm uvolněná a ospalá a klesne mi tep, takže snáz vyrazím na divokou cestu a pro tělo bude jednodušší čekat na můj návrat. Trochu jako když se Valiant a jiná zvířata ukládají k zimnímu spánku.
Druhá směs byla při špatné přípravě ještě nebezpečnější – jenže bez ní bych riskovala, že se do živého těla nebudu moct vrátit. V tomto případě se nejednalo o tetin recept, pocházel z bylináře, který mi k narozeninám věnovala paní Aranciová. Pokud totiž moje nepřítomnost potrvá dlouho – což asi potrvá –, může se stát, že se mi zpomalí srdce, nebo se zcela zastaví. To mi bude Oskar muset vložit pod jazyk pilulku „Domum“, a tím mě zachrání. To jsem mu ještě nepověděla. Řekla jsem mu, že u mě prostě bude a přiváže mě k posteli, abych „já“ nemohla odpochodovat k mostu a vrhnout se Bravitě do náruče, pokud by se mě rozhodla řídit jako předtím s těmi chleby se sýrem.
„Odysseus to řešil stejně,“ uklidňoval mě Oskar. „Ten s trojským koněm. Doslechl se o Sirénách, co zpívají tak nádherně, že kvůli nim námořníci skočí do vody a utopí se, a on je chtěl slyšet, ale utopit se nehodlal, takže přiměl posádku, aby ho přivázala ke stěžni.“
„A co ti námořníci?“ Jeho vyprávění mě dost zaujalo. „Nenaskákali do vody?“
„Dostali nakázáno ucpat si uši včelím voskem.“ 
Jak jsem říkala, Oskar ví ty nejneuvěřitelnější věci.
„Domum“ je latinsky a znamená to prostě „domů“. V knize to je uvedené zdobným šikmým písmem paní Aranciové. Pilulka způsobí, že se mi srdce roztluče rychleji a úderněji, takže se putující část mne bude schopná vrátit domů.
Její příprava mi zabrala bezmála hodinu. Samozřejmě jsem všechno musela odměřovat a odvažovat, poctivě v rukavicích, jinak jsem riskovala, že mi látka pronikne do těla kůží příliš brzy. Uvázala jsem si přes pusu i nos šátek, abych ji nevdechovala – a obzvlášť v tuto chvíli by máma pojala podezření, ovšem Lia si v kuchyni opřela hlavu o zeď a zdálo se, že podřimuje.
Nechtěla jsem o pilulce Domum mluvit, protože paní Aranciová k ní napsala Tajná receptura a ještě to podtrhla. Měl do ní přijít rulík. A náprstník. Úplná špetička. U tety na pracovním stole ve světnici stál starý ruční lis na tabletky. Suroviny se uhnětly do jakéhosi suchého těsta – bylo možné do něj přidat trochu bramborového škrobu a vody, aby lépe drželo pohromadě, a pak se vměstnalo do formičky, takzvané matrice. Na tu se nasadila deska s udělátkem, které do matrice pasovalo, nakonec se do formičky pořádně praštilo dřevěnou palicí připomínající kladívko na zatloukání stanových kolíků.
Když jsem palicí práskla do lisu poprvé, ozvalo se zpod pohovky nasupené jezevčí zabrblání a kolem hlavy mi už také kroužily sýkory a střízlíci a z plných zobáčků vřeštěli. Zjevně nechtěli být vyrušováni.
Přesto jsem se razidlem rozmáchla ještě jednou a vyrobila pilulky dvě. Jen pro jistotu.

Když se mě teta pokoušela naučit, jak se vydat na divoké cesty v těle volně žijícího zvířete, podávala mi na uklidnění odvar z kozlíku lékařského. Moc velký úspěch to nepřineslo. Divoké cesty v těle zvířete patřily k dovednostem, které Kahla ovládala stokrát lépe než já. Já to neměla pod kontrolou – trmácela jsem se sem a tam v čase i prostoru a div jsem přitom nezabila jednoho kluka od nás ze školy.
Doufala jsem, že to teď zvládnu o něco lépe. A určitě taky bude jiné vtělit se do svého divokamaráda, který mi hučí do ucha „Tudy!“ a mává na mě uvítací cedulí.
Kopla jsem do sebe cestovní směs. Nebyla odporná, jen nahořklá a díky meduňce získala citronovou nakyslost. Zahřeje u srdce a potlačí nervozitu. To by bylo hezké, přestože to páchlo i chutnalo jako repelent.
Zalezla jsem si do postele.
„Tak jdeme na to,“ vyzvala jsem Oskara.
„Určitě?“
„Jo. Nemůžeme to riskovat.“
„Oukej…“
Našel ve stodole třmenové řemeny. Byly tak dlouhé, že obtočily mě i postel. Pod pelestí je utáhl, takže jsem na přezku nedosáhla.
„Dobrý?“ zeptal se.
Přikývla jsem. Netuším, jestli jsem si to spíš nenamlouvala, ale už mě brněly rty.
„Tak zatím,“ rozloučila jsem se. „Uvidíme se… za nějakou dobu.“
Pak jsem zavřela oči. Soustředila jsem se na uvolnění, nádech, výdech… Jo, svět se se mnou roztočil. Postel se pode mnou měkce pohupovala a já jako bych se propadala do vlastního těla – nikoli pryč, naopak hlouběji do svého nitra.
Co to děláš, holčičko?
To na mě promluvila Bravita, zaskočená a podrážděná. Tentokrát nepoužila svůj lísavý, lákavý zpěv sirény. 
Opouštím tě, zašeptala jsem v duchu. Můžeš se mě snažit přelstít a zlákat, jak se ti zlíbí – už tě neuslyším. 
Cosi mě totiž vcuclo, trhlo to mnou a já se nořila hlouběji a hlouběji do měkké tmy, kde jsem slyšela jediný zvuk, triumfální a velice sebejistý kočičí hlas:
Moje!




16

Mezi řádky
Neměla jsem hlad. Nebyla mi zima. Cítila jsem se trošku utahaná, zívla jsem si – úúúúúžasně dlouze jsem si zívla, vnímala jsem to od čumáku až po špičku ocasu. Pak jsem se zase schoulila do klubíčka a čumáček si zavrtala pod ocas, kde bylo teploučko, příjemně a kde to vonělo, jak má. Už nejsem sama. Všechno je tak, jak má. V krbu praskal oheň a polštář v proutěném košíku byl měkký. Kulaté bříško jsem měla nacpané rybami a vařenými bramborami – hlavně tedy rybami, naštěstí – a zrovna jsem se byla venku vyčurat. Co víc si jen přát? Spánek se dostavil rychle, upadla jsem do něj hluboko, a přestože mě hlodalo nutkání, že bych měla něco dělat… Měla bych? Co to vůbec znamená? Měla bych… Musím… Smím… Ta slova nedávala smysl. Byla jsem unavená, takže jsem spala. Jak prosté. V oušku mi zacukalo a olízla jsem si tlamičku. Pak…
… Pak uběhla spousta času. Plameny v krbu vyhasly a zbylo jen pár žhavých uhlíků. Ve tmě zářily jako rudé oči, jako by na mě oheň koukal. S tím by klidně mohl přestat. Zauvažovala jsem, že na něj zasyčím, ale na to jsem byla příliš ospalá.
„Studoval jsem Grimeu,“ ozval se jeden ze dvou lidí, co seděli u ohně.
„To já taky, Vallo,“ opáčila Thuja. „Celý den až do noci. Dokud Arkus neusínal tak, že jsem ho propustila.“ Thuja se navzdory slepotě ve vlastních síních pohybovala s velkou samozřejmostí, číst ovšem nedokázala. Arkus jí předčítal nahlas, jenže kde je teď? Neviděla jsem ho ani neslyšela. Nasála jsem vzduch a slabě ucítila jeho stopu, zjevně tu celkem nedávno byl. Možná když jsem spala?
„Tím pádem také víš, že máme jen jednu jedinou možnost, jak s Bravitou skoncovat,“ řekl Valla. 
Thuja přikývla.
„Neboť zůstává-li vrativec naživu příliš dlouho, bez pomoci cestu Údolím prachu nenajde,“ pronesla a podle použitých slov bylo poznat, že si je nevymyslela, ale přečetla v Grimeině knize Teorie magie.
„Neb bude potřebovat společníka a průvodce, kohosi, kdo ho ochotně převede přes poslední most. A tento průvodce musí být natolik odvážný, aby se neobrátil, a natolik silný, aby neupustil vrativcovu duši.“
Thuja si povzdychla.
„Asi bych to měla být já,“ usoudila. „Jsem z matek nejstarší.“
Valla zavrtěl hlavou.
„Zato nejchytřejší. Bez tebe se neobejdeme, rozhodně ne teď, když existence krkavčích matek visí na vlásku. A…“
„A co?“
„Odvaha ti neschází. Jsi nicméně také tak silná? Kdo ví, čeho je teď Bravita schopná? Kromě toho…“
„Ano,“ skočila mu Thuja do řeči. „Vždyť já vím. Jeden nám v kruhu chybí. Bravita už jednoho z nás zabila.“
To zřejmě mluví o té mladé divočarce, která zemřela spolu s ptáky za krkavčí bouře. Nevěděla jsem, že byla členkou Thujina kruhu, ale zjevně ano.
„Jdi si lehnout,“ navrhl Valla. „Jsi unavená. Oba jsme. A vyčerpaným divočarům to moc nemyslí.“
Thuja se usmála.
„Dobrou noc, Vallo.“
Odešel. Thuja ještě chvilku spočívala rukou na zmiňované knize, jako by slova nasávala pouhým dotykem.
„Stará,“ zamumlala. „Jsi stará, hloupá a unavená. Jdi spát, Thujo.“
Ovšem uplynula hodná chvíle, než vlastní radu uposlechla.

Ve světnici panovalo ticho. Ani oheň už nepraskal. Kocourek se protáhl a chtěl dál spát, přesto jsem se ne a ne uklidnit. Pořád jsem přemítala o tom, co probírali Valla a Thuja.
Zatím jsem asi nikdy pořádně nedumala nad tím, co je to vlastně smrt. Dokonce ani když jsem zvažovala, že se otrávím, abych Bravitu konečně zabila. Vlastně jsem si asi myslela, že… že je to svého druhu spánek, ze kterého se prostě neprobudím. Les snů, do kterého jsem viděla společně odcházet Chiaru s mladší sestrou? Jestli to tedy nebyl pouhý sen. Znala jsem filmy i četla o prožitcích blízkých smrti, v nichž se lidé vznášeli pod stropem a hleděli sami na sebe dole na zemi. Připomínalo mi to divokou cestu, s tím rozdílem , že oni nevstoupili duší do těla jiného tvora. Třeba to bylo chladnější a reálnější. Čára na monitoru, co se vyrovnala, protože srdce přestalo bít. A nic víc. Nic.
Jenže když jsem o tom slyšela mluvit Thuju s Vallou, zdálo se, že se jedná o nějaké místo. Údolí prachu. Třeba je to jen obrazné pojmenování, ke kterému se Grimea uchýlila, protože to nedokázala vysvětlit živým? 
Kéž bych se jí mohla zeptat. Zamyslela jsem se nad tím, jak Arkus četl se zavřenýma očima, protože mu to tak šlo lépe a snáze textu rozuměl. Thuja tvrdila, že některé knihy v sobě mají tolik života a duše, že svůj příběh vyprávějí bezmála samy… Pokud tedy má čtenář dostatečně vyvinutý divoký smysl, aby je slyšel.
Grimea zemřela před mnoha lety. Nicméně díky jejím slovům kniha žije. Možná by se jí dalo zeptat – i když ne doslova? Pokusila jsem se to udělat jako Arkus. Vyskočila jsem na stůl a lehla si – položila jsem Kocourkovo štíhlé tělo – na otevřenou knihu, protože blízkost vždy pomáhá. Pak jsem napřela divoký smysl dolů, dovnitř do knihy. 
Co? Co bys po mně ráda, kočičí dušinko?
Vyskočila jsem minimálně metr vysoko. Nepočítala jsem s tím, že by to zafungovalo. A už vůbec ne tak rychle.
Nejsi první, kdo mne vyrušuje. Ostatní mě popuzovali a dotírali na mne pochybami a otázkami. Co jsem napsala, jsem napsala. Mělo by to stačit.
Protáhla jsem hřbet a zasyčela. Teda, spíš Kocourek. Když jsem co nejvíc rozšířila kočičí zornice, zahlédla jsem… takřka sloup světla ze zářících teček, které se vznášely nad knihou a proplétaly mezi sebou. Zadívala jsem se skutečně důkladně a spatřila z nich složené drobné průsvitné tělo – ženskou postavu ne větší než třicet nebo čtyřicet centimetrů. Byla mírně shrbená a předkloněná, dlouhé zářivé vlasy se jí při pohybu houpaly. Měla krátké křivé prsty – v jedné ruce svírala plnicí pero – a na špičce nosu jí balancovaly brýle bez nožiček, přichycené pouze k řetízku, takže si je mohla zavěsit na krk, jakmile je nepoužívala. Na sobě měla šaty, které mi velmi připomínaly ty krkavčích matek, ale v jistém ohledu byly… ještě starobylejší.
To jste vy, Grimeo? oslovila jsem ji zdráhavě.
Kdo jiný? Však jsi jistě volala mě.
To… to ano, uvědomila jsem si. Přestože jsem si nepředstavovala, že by mi někdo odpověděl.
Vy bydlíte v knize? ptala jsem se dál.
Psala jsem ji celý život, odpověděla prostě. Uložila jsem do ní vše, co jsem věděla, vše, čím jsem byla. A v ní to stále je, přestože jsem život opustila.
Přenesla se vzduchem o několik metrů blíž a zadívala se na mě přes lorněty.
Co ty, děvenko? Ty ještě máš živé tělo? Kromě těla svého kočičího přítele, přirozeně.
Pocítila jsem neodolatelné nutkání olíznout si přední tlapku. Kocourek tím dával najevo, že je tady taky.
Pořád mám… živé lidské tělo, řekla jsem a přitom doufala, že je to pravda. Neměla jsem v plánu s Kocoukem usnout. Doba, po kterou jsem mohla být pryč, byla omezená a já neplánovala ztrácet drahocenný čas spánkem.
Dobře si ho chraň, doporučil mi Grimein duch. Kdo ho nemá, postrádá ho. Grimea zněla žalostně, ne lačně. Netrpěla zuřivým hladem po životě jako Bravita. Tak. Co chceš vědět?
Jak doprovodit vrativce zpátky do smrti, odpověděla jsem.
To píšu v knize, zavrčela podrážděně. Všechno to tam je.
To sice ano, ale…, pozvedla jsem packu. Špatně se mi listuje.
Mírně si povzdychla.
Neptala bych se, kdyby to nebylo důležité, dodala jsem.
Nuže, dobře mě poslouchej, protože dnes večer už nehodlám být vyrušována. Zrovna jsem opravovala heslář!
To vážně? zeptala jsem se překvapeně.
Ano i ne. Co je psáno, to je dáno. Ovšem někteří čtenáři čtou víc než jen tištěná slova.
Třeba ten hodný hošík z tvého čarodějného kruhu. Ten dokáže číst mezi řádky. Je mi potěšením, když mne čte on.
Uvědomila jsem si, že je Grimea víc kniha než člověk. Duch knihy, nikoli duch člověka, přestože si vzpomínala, jaké to bylo mít tělo a žít.
Vrativec, zopakovala jsem. Jak na něj?
Uzavře se kolem něj kruh,
spustila výklad.
Kolem ní, podotkla jsem.
Jestli je to ona nebo on, je druhořadé. Nepřerušuj mne. Kolem ní se uzavře kruh. Může to znít banálně, ale snadné to není. Každý divočar v kruhu musí být schopen se jí sám postavit. Nikdo se nesmí sklonit, ani jejímu přemlouvání, ani moci. První most zpravidla vyžaduje největší vypětí, protože tam je vrativec nejblíže životu a může sát síly živým bytostem. Možná právě tam je jeho – nebo její – hlad po životě největší.
Přestože jsem věděla, že ji přerušením nazlobím, zeptala jsem se:
První most?
Na cestě do Údolí prachu, vysvětlila. Poslyš, chodila jsi vůbec do školy?
Trochu jsem si připadala, jako by mě proklepávala matikářka Hanne, když jsem se na hodinu nepřipravila. Nicméně mi přišlo, že tady mám o něco lepší omluvu než obyčejně.
Jsem kočka, připomněla jsem. Je poněkud těžké… 
Pssst. Poslouchej, tak. Po prvním mostě následuje Údolí prachu, to všichni navštěvujeme ve snu. Avšak u druhého mostu…, nato si sundala brýle – lorněty – a vyčistila si je rukávem. Už nevypadala nazlobeně. Spíš… soucitně. Druhý a poslední most… Tam jde víc o odvahu než sílu. Kruh může vrativce odvést doprostřed mostu. Nicméně kdo půjde dál, již se nemůže vrátit. A jeden z kruhu musí vrativce doprovodit až do říše smrti. Jinak tam nepřejde.
Zachvěla jsem se a všimla si, že se po celém kočičím těle třesu. V podstatě říkala, že Bravitu ze světa sprovodíme pouze za předpokladu, že jeden z nás zemře.
Tak. Jsi spokojená? Smím se nyní vrátit k práci?
Přenesla se zpět ke knize a pozvolna se vytrácela. Světelné tečky vířily pomaleji a pomalu se snášely ke stránkám knihy.
Počkejte!
Co zas? Hlas jí zněl tak tenounce, že jsem ji sotva slyšela.
Jaké to je? zeptala jsem se. No… být po smrti.
Jsem víc duší knihy než Grimey. Vím jen to, co cítila a myslela si těsně před smrtí. Pokud chceš vědět víc, zeptej se opravdového ducha.
A byla pryč. Stránky zavířily a kniha se s prudkým zaklapnutím zavřela.
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Heslo Valiant
Kahlu, Arkuse i Nicku jsem našla. Pochrupovali v domě pro hosty v Krkavčí kotlině. Umět vyčenichat lidi mi připadalo dost šikovné, zato bylo extrémně nepraktické, že jsem nedokázala otevřít dveře.
„Kahlo!“ zavolala jsem – lépe řečeno jsem se o to pokusila. Ovšem vylezlo ze mě leda hlasité zamňoukání.
Ani to nejhlasitější kočičí vřískání na probuzení spáčů za dveřmi nestačilo, přestože Nicka cosi ospale mumlala.
„Gabriela, Georgina… ne, Georgina ne. Harriet. Henrietta. Hortenzie. Hortenzie?“
„Nicko!“ zkusila jsem křiknout – jenže z toho vzešlo jen další mňoukání. Nicka maličko popotáhla a spala dál.
Doprčic. Není někde otevřené okno?
Bylo, jenže pouze na ventilačku. Kocourek byl naštěstí stále dost hubený… Protáhnu se? Kocourek elegantně vyskočil na parapet a pak jsme se pokusili strčit do škvíry hlavu. Ne, to nepůjde…
Okno bylo zapříčené pákou s dírkami – ne kovovou, jako to znám odjinud, ale dřevěnou. Jednou dírkou byl prostrčený klacík, jako přezka na opasku, a držel okno, takže se ani víc neotevřelo, ani nezabouchlo. Vsunula jsem… nebo tedy vsunuli jsme, protože Kocourek v tom byl každým coulem se mnou… Zasunuli jsme přední tlapku škvírou a šťouchali do tyčky s dírkami. Na čtvrtý pokus se to podařilo – klacík vyskočil a tyčka vyletěla nahoru. Kocourek střelhbitě zastrčil špičatou hlavu mezi okno a rám, abychom se protáhli dovnitř.
Okno se přivíralo rychleji a bylo těžší, než jsem čekala. Přestože jsme sebou mrskli, nestihli jsme to.
„Jaúúúúúúrr!“ zaúpěla jsem bolestí a zděšením, když se mi přiskřípl ocásek. Sakra, to bolelo! Hůř, než když jsem si do dveří přibouchla prst. Smýkla jsem sebou a ocásek uvolnila, při seskoku na zem jsem zavrávorala a ztratila rovnováhu. Asi jsme se ve vzduchu přetočili a do něčeho při pádu vrazili. Jakási kovová konstrukce s lavorem a konví se rozhoupala a převrátila. Když Kocourek, konev i voda s lavorem dopadli víceméně zároveň na zem, ozvala se rána a zařinčení. Voda se rozlila po podlaze a ke Kocourkově velkému znechucení vyšplíchla valná většina na nás.
Nicka nemotorně vzlétla a vyděšeně ze sebe vyrazila slepičí „kokodááák“, Kahla vyskočila z postele za divočarského bojového pokřiku, ze kterého se mi zježil kožíšek. Arkus nás jako jediný poznal.
„To je jen Kocourek,“ uklidňoval je.
Kahla škrtla sirkou a zapálila petrolejku.
„Co tu děláš?“ zeptala se. „Kočky jsou noční zvířata. Jdi ven a… lov třeba myši.“
To mě trochu zarazilo. I když Kahla Kocourka v oblibě nikdy moc neměla ani nemohla vědět, že se chová nezdvořile i vůči mně. Uvědomila jsem si, že hrbím hřbet a jsem celá naježená – ani Kocourek Kahlu zrovna nemiloval, navíc se Kahle kolem krku vinula Sága, jako nějaký živý šperk.
Uklidni se! nakázala jsem Kocourkovi a srst mu nepatrně slehla. Musíme držet při sobě.

„Hortenzie,“ ozvala se Nicka. „Kahlo, co ty na to, neměla bych se jmenovat Hortenzie?“
„Tak to fakt nevím,“ utrousila Kahla zároveň podrážděně a nepřítomně. Asi cítila, že Kocourek není stejný jako jindy. „Pro mě za mě se pojmenuj třeba Tulipánový strom mateřského mléka od střelné ančovičky, hlavně už se rozhodni!“
Což bylo docela nefér, vždyť právě to Nicka nedokázala…
Přišourala jsem se ke Kahle a otřela se jí o nohy. Pokusila jsem se příst, ale to mi Kocourek zatrhl.
„Ty jsi mi teda v nějak dobré náladě,“ poznamenala Kahla podezřívavě. „Co je s tebou?“
TO JSEM JÁ. KLÁRA!
„Promluvila“ jsem co nejhlasitěji, tedy v duchu.
„No jo, tak na mě hned nekřič…“ zarazila se. „Kláro! To jsi ty?“ Sklonila se a bleskově nás zvedla do náruče. Sága zasyčela a já jí to nechtěně oplatila. Kahla nás svírala tak, že nám zadní nohy nepříjemně bimbaly ve vzduchu a zírala nám do očí. „Co to provádíš?“ zeptala se. „Jsi… Kde jsi teď? Teda kromě toho, že jsi tady.“
V domě tety Isy.
Pustila jsem se do vysvětlování o štítobraně a tisícovce zvířat a Bravitě, co nás obléhá, když vtom…
… jsem se zničehonic ocitla někde úplně jinde. „Kláro! Slyšíš mě?“
To mi do ucha křičel Oskar. Mně, ne Kocourkovi.
„Vrať se,“ naléhal. „Kláro. Tak makej! Mám… mám ti dát ten prášek, nebo co mám dělat?“
Nejnepříjemnější bylo, že jsem to celé sledovala z odstupu. Dívala jsem se na něj shora, viděla jsem, jak bezvládně a bez života ležím na posteli.
Umírám snad? Byla jsem pryč příliš dlouho? Pokusila jsem se vnořit zpátky do těla, ale jako by mě odmítalo.
„Je tu tvůj táta,“ oznámil mi Oskar. „Nebo teda… jede sem. Volal z auta někde na lesní cestě, ale byl příšernej signál, takže jsem ho nemohl varovat. Bravita pořád číhá venku. Vběhne jí přímo do náruče. Tak dělej, Kláro!“
Jenže já nemohla. Jako by mě nejsilnější guma na světě s plesknutím stáhla zpátky ke Kocourkovi a Kahle.
„Kláro?“ Kahla pořád držela Kocourka hned u obličeje. „Co je to s tebou? Jsi v pořádku?“
Ne. Nejsem v pořádku. Nic není v pořádku. Musíme zastavit Bravitu. Teď hned!
Všichni tři na mě upírali oči – Kahla, Arkus i Nicka. A právě Nicka, drobná ustaraná a vystrašená Nicka mě prostě vybídla:
„Řekni, co máme dělat.“
Na delší vysvětlování o prvním a druhém mostě a Údolí prachu a tak dál nebyl čas. Budou mi holt muset věřit.
Potřebujeme kruh divočarů, spustila jsem. Nás všech. Okamžitě se vypravte do tetina domu. Pokud kolem ní utvoříme kruh a nepodvolíme se jí, tak… tak ji přemůžeme.
V tu chvíli mnou znovu cuklo, tentokrát v opačném směru. Smýkalo to mnou na všechny strany a já vnímala, jak mi srdce bije jako sbíječka, ne Kocourkovi, ale mně, Kláře. Cítila jsem pod jazykem kyselou chuť rozmělněné pilulky Domum, a když jsem otevřela oči, dívala jsem se do Oskarovy ustarané pihovaté tváře.

„Jsi to ty?“ zeptal se. „Kláro – jsi to ty, že jo?“ 
Heslo. Sakra, co to tehdy navrhoval? Něco jako… jo, už to mám.
„Lví srdce,“ zamumlala jsem. „Valiant…“
Doslova jsem slyšela, jak mu spadl kámen ze srdce a úlevně vydechl.
„Zapamatovala sis to.“
„Jo. Prosím tě, odpoutej mě.“
Uvolnil přezky a já se posadila. Točila se mi hlava a měla jsem sucho v puse, srdce mi tlouklo jako o závod a pálila mě kůže. Tyhle pilulky Domum nejsou pro slabé povahy.
„Kde je táta?“
„To nevím, teda nevím přesně. Tvoje máma tvrdila, že zahlédla světlo mezi stromy. Reflektory. A já slyšel motor, když volal, akorát on mě neslyšel.“
Vyskočila jsem z postele a vyřítila se ze schodů s Oskarem v patách. Nohy se mi mírně podlamovaly, ale to jsem v tu chvíli vůbec neřešila. Ve světnici ležela na pohovce Lia, v náruči svírala harfu jako nějakého plyšáka. Spala. Proběhla jsem kolem ní, aniž bych ji vzbudila. Venku byla tma, nebe poseté hvězdami, ale pruhy mraků clonily měsíc a já už nebyla nočním tvorem se zornicemi, které viděly i po tmě. Přeškobrtala jsem přes dvůr, ani jsem nevěděla, kam vlastně jdu.
Reflektory auta. Bravita je taky musela spatřit, všimla si, že někdo přijíždí. Vzpomněla jsem si, že jsme na lesní cestě zanechali minibus. Jestliže táta jede autem, neobjede ho. Zastaví tam, nebo se rozhodne zbytek cesty dojít pěšky.
Dojde to pěšky. Leda by byl pořád slabý, ale to by ho přece z nemocnice nepustili?
Iljiny pijavice ho znají. Ilja mu vzala krev, aby díky ní vypustila Bravitu na svobodu. Co to tehdy říkala? Krev ze severu, krev rodu, ti, kdož si nepamatují, ale jsou… Co to vlastně znamená? Ti, kdož si nepamatují? Člen mojí rodiny, příbuzní, náš rod. 
Jenže co si nepamatuje? A vyčmuchají ho pijavice… a Bravita díky krvi snáz?
Rozeběhla jsem se. Zastavím ji sama, nebo s pomocí Oskara, každopádně dost dlouho na to, než dorazí ostatní.
„Jdeme,“ sykla jsem na Oskara.
Na tichých bílých křídlech kolem nás jako duch prosvištěl Tu-Tu. Vnímala jsem ostatní noční zvěř – jezevce a myši, lišky – ale i ta zvířata, která obyčejně přes den spí. Ve vzduchu kolem mě šuměla křídla brouků a drobných ptáků, co se třepetala a kmitala nahoru a dolů. Byli zděšení, ale já neměla čas je uklidňovat.
„Pusť mě ven!“ zakřičela jsem na štítobranu, jako by byla nějaký protivný strážce, kterému se nechtělo zvedat závoru. Překlopýtala jsem přes most a kromě toho, že se změnilo ovzduší, asi jako když vás ve vchodu do obchodního domu ovane teplý vzduch, jsem žádný odpor nepocítila.
Ilju ani Bravitu jsem nezahlédla. Na tom nic pozoruhodného nebylo. Celkově jsem viděla sotva na půl kroku a nikde nebylo psáno, že Bravita stále okupuje pijavičí tělo. Uvědomila jsem si, že netuším, jak teď vypadá. Ale ať se děje, co se děje, musím najít tátu. 
Srdce mi v hrudníku po pilulce dál tlouklo jako splašené a já si připadala vyburcovaná a se super zostřenými smysly. Na druhou stranu se mi moc příjemně neběželo, běh totiž zrychlené srdce ještě víc rozbušil a v puse jsem měla příšerně sucho. Přesto jsem spěchala, seč mi síly stačily, víceméně poslepu, akorát s jasným pocitem, že tam někde je táta, jako bych měla kompasovou ručičku, která ukazuje jeho směrem.
Oskar utíkal vedle mě. Nejspíš by mě hravě předběhl, ale neudělal to. Taky bylo lepší držet se pohromadě.
Kus před námi jsem viděla světlo reflektorů. Táta je nechal rozsvícené, ať už vystoupil, nebo ne a taky jsem zaslechla tlumený chod motoru. 
Vtom jsem ho zahlédla. Přicházel v záři světel a nepochybně mě zaznamenal.
„Kláro,“ oslovil mě. „Pojď ke mně.“
„Tati,“ zasípala jsem udýchaně. „Dej si pozor. Je tu vrativec… taková čarodějnice, co… Nastup si a odjeď. Okamžitě!“
„Přece tě tu nenechám,“ odpověděl a pokračoval mým směrem. „Pojď sem ke mně, pojď…“
A právě v tu chvíli se pomyslná směrovka kompasu zmateně roztočila. 
Oskar mě vzal za paži.
„Počkat,“ zarazil se. „To… to není on.“
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Ti, kdož zapomněli
„Tak pojď,“ vyzval mě táta, co nebyl můj táta. A já pochopila, co se stalo.
„Pusť ho,“ zaprosila jsem. „Bravito, nech ho jít. Můžeš… můžeš si místo něj vzít mě.“ Nehodlala jsem se vzdát bez boje, ovšem doufala jsem, že to na mně nepoznala.
Usmívala se na mě tátovými rty a tátovýma očima. Byl to děsivý pohled, protože ten úsměv nepatřil jemu.
„Nejkrásnější pomsta, kterou si můžu přát,“ oznámila tátovým hlasem, a přesto ne jako táta. „Viridianina krev. Viridianin rod. Který zcela zapomněl, z čeho vzešel.“
„To já mám Viridianinu krev,“ upozornila jsem ji. „Ne on. Vezmi si mě – pokud to dokážeš.“
Tlumeně se zachechtala.
„Děkuji, ale mám se tu báječně. A ty se mýlíš. Máš ji ty i on. Ty sis snad myslela, že se Viridian rozhodla být tvým učňovským mistrem kvůli ubohým divočarským schopnostem tvé matky? Musela být zoufalá. Zbýval jí jeden, nanejvýš dva kočičí životy a co měla za úkol vyškolit? Děvenku, co netušila, kdo jsou divočaři, a která se div nepočurá strachy jen kvůli tomu, že ji na čele poškrábe čičinka.“
Mým učňovským mistrem byla přece teta Isa. Viridian… Věděla jsem, že Bravitin úhlavní nepřítel přežíval v Kocourovi. Ale Viridian nebyla přece…
Ale ano. Cvičení, která mi dávala teta, mi nikdy pořádně nešla. To kocour mě naučil bojovat a neutíkat. A taky mě naučil jak – převážně tím, že mě hodil do vody, aby zjistil, jestli umím plavat. Zachránil mě, když jsem se topila, ale ne dřív. Jen díky němu jsem se vůbec stala divočarkou.
Ti, kdož si dnes už nepamatují.
To měla Bravita na mysli… Skrze tátu jsem s Viridian příbuzná. Tátu, který nemá ani ponětí, že Viridian kdy existovala, protože na ni všichni zapomněli.
Můj táta. To je naprosto absurdní. Můj milý a prachobyčejný táta…
„Lžeš,“ ohradila jsem se.
To ji rozesmálo ještě zběsileji, chechtala se děsivou směsicí tátova hlasu a Bravitina skřehotu.
„Slepá a natvrdlá až do posledního okamžiku,“ ucedila. „To je nádhera.“
Nesnažila se mě přesvědčit, a právě proto jsem jí najednou uvěřila.
„Chudák Viridian,“ vyplivla bez náznaku soucitu v hlase. „Zapomnění z rodu vytěsnilo všechno, čemu se říká čarodějné síly. A když se konečně objeví děcko s kapkou čerstvé divočarské krve, která tak akorát vystačí na zlomení zbytku prokletí, jsi to ty.“
Do posledních krutých slov vložila hodně opovržení, úplně jsem se z toho zhroutila.
Oskar se postavil vedle mě.
„Ty nevíš, co dokáže,“ podpořil mě. „Jak je silná, když je to potřeba. Jak je odvážná, když má někoho ochránit.“
Bylo od něj hezké, že se mě zastal, a já to potřebovala slyšet, protože ačkoli jsem věděla, že bych její slova nejradši pustila jedním uchem tam a druhým ven, měla jsem dost co dělat, abych… abych se nepropadla hanbou. Navíc při pohledu na ten obličej, který patřil tátovi a zároveň Bravitě… se mi obracel žaludek a vkrádaly se do mě mrazivý strach a beznaděj. Jak bych měla bojovat proti… proti čemusi, co má tátovo tělo? Nemůžu mu ublížit. Vybrala si nejefektivnější štít na světě. Je v něm ve větším bezpečí, než jsme my byli za duhovou polokoulí štítobrany. Sevřít ji v kruhu a doprovodit ji do smrti byl moc pěkný nápad, ale kde je můj kruh? A co když s sebou odvede i tátu?
Bravita něco udělala. Natáhla se po Oskarovi, ale ne paží nebo rukou. Oskar sebou trhl a zařval bolestí.
„Přestaň!“ vyjekla jsem. „Nech ho být!“
„A co když nenechám, co?“ rýpla si do mě. „Co pak? Zbiješ mě? Budeš kňučet JDI PRYČ? Vezmu s sebou i tvého otce. Možná i toho kluka.“ Tentokrát natáhla ruku a Oskar znovu zaskučel bolestí.
Byla jsem bezradná. Měla pravdu. Nemohla jsem jí říct JDI PRYČ. Nemohla jsem jí nic udělat. Cokoli způsobím jí, způsobím zároveň i tátovi.
Jenže někdo tyhle zábrany neměl. Na zemi se objevil droboučký tvoreček, vyšplhal se tátovi po nohavici a přeskočil mu na ruku, kterou ukazoval na Oskara.
„Co to…“ Víc toho Bravita říct nestihla, protože se jí Valiant ostrými předními řezáky zahryzl do prstu.
„Au!“ zatřásla rukou, ale Valiant se zakousl vší silou. Teprve když ho zprudka odmrštila, takže se zuby neudržel, proletěl vzduchem jako malý tenisový míček šedé barvy.
„Valiante…“ Oskar se Bravitě vymanil z trýznivého sevření a spěchal ke svému divokamarádovi, aby zjistil, jestli mu něco není. Napadlo mě, že když může Valiant velikosti myši, tak já taky. Zavřela jsem na okamžik oči, abych divoký smysl lépe nasměrovala.
Kocoure, zaprosila jsem. Jestli tu ještě jsi – kdekoli na světě, v jakékoli podobě – pomoz mi. Úplně naposledy, to slibuju.
Poslouchala jsem, ale nikdo neodpovídal. Pocítila jsem Kocourkovo žárlivé popíchnutí, protože jsem nevolala jeho. Jinak nic.
Kromě toho, že jsem se zničehonic přestala bát. 
Byla jsem napjatá a bojovná, ale ne vyděšená.
To zvládneš, zašeptala jsem v duchu. Ona není lepší než ty. A dost možná ani silnější.
Hleděla jsem na Bravitu divokým smyslem a už jako táta nevypadala. Viděla jsem, kudy mezi nimi prochází hranice. Viděla jsem, že táta tam uvnitř někde je, ale spíš jako pevná kapsle zapouzdřeného tatínkovství uvnitř Bravitiny hmoty.
Kocourek teď byl blíž. Zřetelnější a blíž. Můj divočarský kruh je na cestě. Otevřela jsem oči a pohlédla na bytost, která připomínala tátu, ale nebyla jím. Dívala jsem se především na ty pohrdavé rysy kolem pusy, co tátovi nepatří. Na tu lačnost, kvůli níž se ruce svíraly v pěst, jako kdyby chtěla z čirého vzduchu pochytat sílu a život. Na všechno, co vůbec nebyl táta.
„Pamatuješ si na říši mrtvých? Vzpomínáš na Údolí prachu?“ nadnesla jsem. „Tak pojď, Bravito. Je načase, aby ses tam vrátila. A… půjdeš tam beze mě i bez táty!“
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Ohnivý kruh
Myslela si, že mě má v hrsti. Četla jsem jí to ve vítězoslavném pohledu, co se jí zračil v očích, které ale nikdy nebudou jako tátovy. Znovu jsem se na ni zadívala divokým smyslem. Napřahovala ke mně cosi, co nebyly paže – a už vůbec ne tátovy. Stále na ní bylo něco pijavicově nekonzistentního, pod povrchem jí něco bublalo a bojovalo.
Něco cukrkandlového.
Tátu jsem si nikdy divočarskýma očima neprohlížela, ale byla jsem si jistá, že takhle nevypadá. Bravita pozřela Ilju.
Neviděla jsem ani jsem nepostřehla, kdy k tomu došlo – nevím, jestli ta bláznivá, nebo snad dokonce úplně šílená madam pijavice, co neklidně popocházela před valem a volala svou dceru… nevěděla jsem, že se nás už tehdy Bravita snažila vylákat k nějakému přešlapu.
Ovšem jedno bylo zřejmé. Když Bravitin hlad začal být nezvladatelný a nebylo na co jiného se vrhnout, přemohla ochranu postarší čarodějnice a spolkla ji se vším všudy.
„Pojď,“ vybídla jsem ji. „Já jsem tvůj průvodce na cestě.“
„Ty? A průvodce?“ Opovržení z ní úplně čišelo. „Taková žába s prašivou kočkou mi nemůže ukázat zhola nic, natož cestu.“
„Možná, že ne,“ vložila se do toho Kahla ledovým hlasem, děsivě hadím. „Proto není sama.“
Otevřela jsem oči, potřebovala jsem je totiž sama vidět. Kocourek vyletěl ze tmy jako kočičí střela hledající teplo a já ho jen tak tak stihla chytit. Vehementně se ke mně přitiskl, jako by snad tentokrát chtěl být on hostem ve mně. Oskar našel Valianta, ten mu teď trůnil na hlavě a bojovně hleděl na Bravitu. Arkusovi seděla na jednom rameni Erya a Nicka na druhém, takže působil o hlavu větší než obyčejně.
Obestoupili jsme ji dřív, než se z překvapení vzpamatovala. Pohled na ni musel být podivný, obzvlášť pro Oskara, který mého tátu dobře znal, ale nedal na sobě nic znát. Slyšel její posměšná slova a bezpochyby pochopil, že před námi nestojí můj táta, přestože se mu ta postava podobala.
Bravita pohledem klouzala z jednoho na druhého. Pak se rozchechtala.
„Páni, to je ale sebranka. Hádě, mimino, myší kamarád, kříženec – a třináctiletá holka, která netuší, kdo je. To bude náramná bitva…“
Není to moc dlouho, co bych se pod jejími slovy zkroutila jako zmačkaný papír, co se vhodí do plamenů. Věřila bych jí víc než sama sobě. Jenže teď nastal pravý opak. Cosi ve mně zapadlo na správné místo, jako vykloubené rameno, které se nahodí zpátky. Toto je můj divočarský kruh. Společně jsme silnější, než bychom kdy byli každý sám za sebe. Bravitin výsměch po mně neškodně sjel, bylo mi jedno, že by nás jiní divočaři patrně považovali za prapodivný kruh. Kahla bojuje za to, aby byla jiná než její máma, Arkus je ještě dítě, Oskar vlastně vůbec není divočar a součástí kruhu se stal jen díky tomu, že jsme spolu kdysi smíchali krev. Nicku stvořila divočarka, ale není tak úplně člověkem a já ještě před rokem ani nevěděla, že jsem divočarka – vlastně jsem o existenci divočarů neměla nejmenší ponětí.
Na tom teď ale nezáleželo. Prošli jsme společně labyrintem. Společně máme dost odvahy i síly – jen ať se do nás Bravita pustí.

Kahla pozvedla ruce a zazpívala první tón. Všimla jsem si, že jí od jedné ruky k druhé něco přeskočilo, jako jiskra mezi dvěma póly. Arkus udělal totéž co Kahla. Měl krásný jasný hlas, mohl by zpívat v chlapeckém sboru. Z ramene se mu zvedla Nicka a posadila se na ocasní pera, aby mohla napřáhnout ručky i nohy. Prsty i divoká píseň se jí mírně chvěly, ale z obličeje jí vyzařovaly rozhodnost a pevná vůle. Oskar se chviličku tvářil bezradně, protože kromě toho, když mi pomáhal prorapovat se k efektu divoké písně, nikdy nic podobného nezkoušel. Zaujal postoj kouzelníka z hry na hrdiny, natáhl jednu ruku kousek před druhou a zdráhavě se naladil na celkem náhodný tón. Mezi rukama mu jiskry moc nepřeskakovaly, ale přesto se… něco dělo. Cítil to a radostně se rozzářil. Valiant se napřímil a spojil přední tlapky před tělíčkem, jako by tleskal.
Scházela jsem už jen já.
Jestliže to dokáže Oskar…, blesklo mi hlavou.
Už jsem se jistě zmiňovala, že skřehotám asi jako žába s angínou. Tady ale nešlo o krásný zpěv. Tady šlo o síly, vůli a odvahu. Sílu lvího srdce. A ona jim nesmí ublížit – nikomu z nich. Ani mému divočarskému kruhu, ani mámě nebo tátovi, našim divokamarádům nebo tisícům ostatních zvířat. Ne, dokud ji můžu zastavit.
Síla lvího srdce, zopakovala jsem sama pro sebe. 
A spustila jsem píseň.
Nahlas. Pronikavě. Divoce. A dokonce ani ne příliš falešně…
SSIITTTZZSZSISIIIITRZZITRTRRSTT…
Proběhl mnou jakýsi praskavý elektrický náboj. A nejen mnou. Můj život byl napojený na život ostatních, moje síly se spojily s jejich a mezi námi se úplně z ničeho vytvořil kruh života a ohnivého blesku a moci. Všemi směry odlétávaly jiskry, jako bychom se tiskly ke kruhu plamenů od autogenu, žár se odrážel ostatním v obličeji v lesklých očích.
Bravita vzteky zaječela. Znenadání povyrostla do takřka dvojnásobné výšky. Stále na ní byl poznat tátův obličej i tělo, ale Iljiny rysy vystoupily znatelněji na povrch a bylo možné od sebe rozeznat pijavice a jiná zvířata, záblesk býka, záblesk Chiary, z níž se později stala Chiméra, další a další záblesky lidí a zvířat, které pohltila. Dokonce jsem na zlomek vteřiny zahlédla i svůj obličej, vždyť v sobě měla díky pijavicím a tomu mizernému supovi i mou krev a maso.
Vrhla se směrem, kde čekala nejslabší článek, tedy k Nicce.
„Držteseeeeee!“ zakřičela jsem – lépe řečeno jsem to zazpívala, protože mi okamžitě došlo, že se nesmíme pustit ani nechat divokou píseň doznít.
Jakmile Bravitin výpad zasáhl Nicku, celý kruh se otřásl. Bolelo to – naprosto příšerně – přesto byla bolest to nejmenší. Jsi zmetek. Nepoužitelný bezejmenný zmetek. Nikdy ses neměla narodit, měla jsi být co nejrychleji zabita. Zaplavovalo nás opovržení a sebenenávist a Nicčina divoká píseň utichala do pípavého vzlykání. Prsty na nohou se jí v dlouhých cukavých pohybech otřásaly, jako by se držela holého drátu. Pusť. Co z toho máš, že se držíš? Ve skutečnosti tě vůbec nikdo nemá rád. Ta, co tvrdí, že je tvým přítelem… ta tě tehdy před tátou schovala ve stáji s ostatními zvířaty. Cpali se dortem a tebe nechali dřepět ve tmě, aby nikdo neviděl, jak ošklivá jsi. Už jsi zapomněla?
„Pííííííp…“ hlesla Nicka, viděla jsem, jak se sevřela. Bolelo mě to dvojnásob, protože jsem vnímala Nicčino vnitřní utrpení a zároveň si uvědomovala, že jsem tou nejtemnější vzpomínkou, kterou mohla Bravita u Nicky najít, nebyla to doba v kleci u Chiméry nebo tehdy, když málem umřela v jeskyni, nebo při nebezpečích a zkouškách, jimiž jsme společně prošly – ne, nejhorší byl okamžik, kdy jsem ji podrazila. Kdy přestala věřit, že jsem její kamarádka. Snažila jsem se k ní dostat divokým smyslem, dát jí na vědomí, že ji mám strašně moc ráda, že je moje kamarádka a že jsem na ni hrdá. Jenže Bravitino opovržení mezi námi postavilo ledovou zeď.
A ty, mimino, co uteklo z domova. Zradil jsi mámu i sourozence. Měl jsi štěstí, že ses hodil starý bábě na předčítání, jinak by z tebe byl bezdomovec. To si vážně myslíš, že ta přeúžasná Klára tě považuje za vhodného divokamaráda posledního havrana? Hned jak mohla, poslala tě zpátky k těm krkavčím ženským. A určitě nepotrvá dlouho a obě mláďata ti seberou, protože jim budou ta kuřata připadat mnohem důležitější než ty.
Ne! vykřikla jsem v duchu. Chránila jsem tě tím! A nikdo není pro Eryu lepším divokamarádem než ty!
Bravita se obrátila na Kahlu, ale Kahla ji předběhla.
„Ani to nevyslovuj,“ poradila jí zpěvavě. „Já o tom vím. Příliš se podobám mámě. Jsem sobecká, pyšná a chamtivá. Příliš málo si cením svých sil a používám je až moc často špatně.“
Bravita se na okamžik zarazila. Potom se Kahlu rozhodla ignorovat a přešla k Oskarovi.
To hádě je přinejmenším skutečná divočarka, řekla. S myším chlapcem je to horší. Ty sem přece vůbec nepatříš. V žilách ti nekoluje ani kapka divočarské krve. Akorát běháš za ubožačkou, která se div nepočurá strachy, když na ni někdo vybafne. Myslíš si, že tady jsi v nějaké pohádce, že jsi hrdina. Vážně věříš, že ti dovolí víc, než jí jen nosit tašku?
Strašně mě ty řeči o Oskarovi a Kahle rozčílily. Ona není žádná ubožačka, je mnohem silnější než já a…
To tě snad nikdy neomrzí, jak tě odmítá a vykládá všem okolo, že pro ni nic neznamenáš? „Tohle je můj kamarád Oskar, nechodíme spolu.“ Nic ti to nepřipomíná? Už jsi to slyšel nejmíň stokrát.
Oskarovi poskočila ruka, neudržel ji a rozpojil nás. Zrudl, to bylo patrné i v praskajícím bledém světle z ohnivého kruhu. Hluboce mě mrzelo, že mu to tolik ublížilo. Ani jsem si nevšimla, že by ho Kahla odmítla…
Pohlédl na mě.
Jeho zraněný provinilý pohled mě zasáhl jako kulový blesk. To já neměla slyšet Bravitina posměšná slova. To přede mnou je chtěl utajit – to, co ona teď přede všemi odhalila.
Nejraději bych se propadla. Nebo alespoň zmizela. Protože to byla pravda. Říkala jsem to pokaždé, když někdo něco naznačil. Znovu a znovu. Nechodíme spolu! Nechtěla jsem, aby se mu smáli. Nechtěla jsem ani, aby si ostatní utahovali ze mě, ale věděla jsem, že pro kluka je to trapnější. Měla jsem tak napilno, abych to jejich posmívání zastavila, že mě vůbec nenapadlo, že se od doby, co nám byly dva roky a hráli jsme si spolu na pískovišti s lopatkou a kyblíčkem, něco změnilo. Vůbec jsem si neuvědomila, že už jsem ho dávno neslyšela prohodit, že jsme „jenom“ kamarádi.
Ale to si snad domyslíš sám, zavrčela Bravita mdle. Co by asi dělala s klukem, který za ní nemůže do divokého světa? Nejsi divočar. A ten tvůj takzvaný divokamarád není nic víc než mizerný drobný hlodavec, kterého bych zabila ohnutím malíčku.
Oskar vzhlédl. Pořád byl červený v obličeji a ramena se mu chvěla. Oči měl ale vzdorovitě přimhouřené.
„Tak se ukaž!“ zařval, ani se nepokusil do toho vpravit náznak divoké písně. „Zabij ho, jestli to dokážeš. Ale jen přes mou mrtvolu! A na to nemáš, co?“ Rozhlédl se po našem kruhu. „Nemůže se nás dotknout,“ prohlásil klidně, jako by diskutoval o počasí nebo o něčem, co zaslechl v televizi. „Dokud se držíme, dokud nepřetne kruh – tak nás může popichovat slovy i magií, až nám z toho bude horko, zima, na umření nebo to bude bolet. Ale je to iluze. Snaží se, abychom zapochybovali sami o sobě a obzvlášť o Kláře. Dostane se k nám, jen pokud jí na to skočíme, pokud se pustíme jeden druhého. Dokud je kruh uzavřený a silný, nemůže na nás!“
Nicka si otřepala pírka a znovu našla rozhodnost. Arkus se napřímil.
„Kláro,“ obrátil se na mě Oskar. „Kam jsme ji to měli odvést?“
Stále jsem mu v očích četla bolest. Přála jsem si, aby zmizela, jenže jsem nevěděla, co říct a ostatně ani co cítit. Je to můj kamarád Oskar a jako kamaráda ho mám ráda nade vše na světě. A postupně jsem se dopracovala k tomu, že je v pohodě, jestli chce chodit s Kahlou. Jenom jsem si nikdy nepředstavovala, že by raději chodil se mnou.
Mám ho ráda ve smyslu: „Klára miluje Oskara“? Úplně jsem se v tom ztrácela. 
V tu chvíli jsem za sebou zaslechla kroky. „Mami?“
Byla to Lia. Pootočila jsem se a jiskra mezi mýma rukama zakmitala.
Lia. Upírala oči na Bravitu, která se najednou už vůbec nepodobala tátovi, ale jen… Ilje, madam Pijavici prosebně hledící na svou dceru.
„Lio,“ zabroukala s rovným dílem mateřské lásky a divoké písně. „Vrátila ses!“
Lia si nevšímala ničeho jiného.
„Mami, já… Moc mě to mrzí. Nenapadlo mě, že si budeš myslet… Maminko, neumřela jsem. Jen jsem potřebovala… žít po svém.“
„To úplně chápu,“ zabroukala „Ilja“ a rozevřela náruč.
„Ne!“ vyhrkla jsem a pustila jednou rukou kruh, abych Liu zastavila – ale už bylo pozdě. Vstoupila přímo do ohnivé čáry, kterou nemohla vidět. Přímo mezi mě a Oskara. Oheň zaplápolal a vyhasl.
Přesně na to Bravita čekala.
S vítězoslavným pokřikem divoké písně vyskočila a vrazila přímo do Lii.
Lia zaječela. Chaotické síly divoké písně jí smýkly několik metrů vzhůru, jako by ji srazilo auto a hlava i nohy jí bimbaly jako hadrové panence, kterou někdo shodil z vysokého srázu. Lia přestala křičet a děsivě bezvládně se zřítila na zem.
Kruh byl přerušený a Bravita volná.
Oskar měl dost možná pravdu, že na nás předtím nemohla, jenže teď už ano. Natáhla po Oskarovi a Valiantovi chapadlo z divočarské síly a já v tu chvíli věděla jen to, že jestli se jich dotkne, bude po Valiantovi a nepochybně i po Oskarovi. Vrhla jsem se mezi ně jako bodyguard, co má ochraňovat filmovou hvězdu, a paprsek síly se mi zaryl přímo do hrudi.
Srdce se mi zastavilo.
Nedokázala jsem se pohnout. Stála jsem dál na nohou, ale jen proto, že jsem neposbírala dostatek sil ani na to, aby mnou divoká síla projela a spálila všechno, na co přijde. Žíly mi hořely. Špičky nervů vzplály a sežehly se. Svaly se mi křečovitě chvěly a zcela se zaťaly na ochromenou bolestivou věčnost.
Všechno podivně utichlo a zpomalilo se. Pořád jsem viděla, ale neslyšela jsem, rozhodně ne tedy nic jiného než praskání krbového ohně v uších. Cosi spáleně páchlo, jako seškvařené maso na grilu, a já se obávala, že to jsem já.
Sledovala jsem, jak se Oskarovi pusa kroutí do výkřiku, sledovala jsem, jak se Nicka plácá na křídlech v obláčku vypadaných pírek a v beznadějném, k nezdaru odsouzeném útoku se řítí na Bravitu. Nechtěla jsem, aby se ostatní obětovali. Nechtěla jsem, aby umřel někdo další.
Nemusela jsem se po Bravitě sápat, protože už ke mně mířila. Napadlo mě, že jí moje zničené a sežehlé tělo k ničemu nebude. Ani se ho nenají. Život, co v něm zbývá, by nezasytil ani komára. Buď to je ryzí pomstychtivost, nebo mám snad ještě špetku síly, kterou mi chce ukrást?
Pokud ano, vím, jak s ní naložit.
Pojď sem, zpívala jsem mlčky a táhla k sobě ji i ostatní. Okamžitě se kolem nás všech shlukly mlžné stezky. Vířily kolem nás jako mraky v tornádu a my vířily s ním. Trvalo to sotva pár vteřin, ale když nás vír mlžných stezek znovu vyplivl, ocitli jsme se velmi daleko od domu tety Isy a ještě mnohem dál od světa živých.
Bolest znenadání ustala. V hrudi se mi rozhostilo ticho, protože mi netlouklo srdce. Ale mohla jsem se znovu hýbat. Rozhlédla jsem se a hned poznala, kde jsem – kde všichni jsme.
Přešli jsme první most a ocitli se v Údolí prachu.
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Údolí prachu
Bylo to suché studené místo. Tady nemohlo nic růst nebo moc dlouho přežít. Nedopadaly sem ani sluneční paprsky, ani kapky deště. Nad hlavami nám svítily chladné hvězdy, ovšem bezútěšně. Při sebemenším pohybu se zvedal šedý prach a pokrýval oblečení, kůži, vlétal do nosu i úst.
„To sem se dostaneme, až umřeme?“ zašeptala Nicka a opatrně zakašlala.
„Ne,“ uklidňovala jsem ji. „Tohle je jen Údolí prachu. Sem můžou i živí, jen tu nesmí zůstat příliš dlouho.“
„No ale… co se stalo Lie?“
Pohlédla jsem směrem, jímž ukazovala. Pár kroků od nás ležela na zemi ženská postava, bezvládná a polámaná, bez duše a bez života.
„Lio!“
V tom jediném slově, v tom jméně, bylo tolik zoufalství, že ho nemohla vyřknout Bravita, přestože vyšlo z jejích úst. Sama Bravita bolestně hýkla, zhroutila se na zem a křečovitě sebou zmítala v prachu. Velké množství polomrtvých pijavic – jistě okolo stovky jedinců – z ní odpadlo a umřelo. Vyjekla, zavřeštěla, jako jsem v televizi slyšela řvát jen ženy při porodu, bez zábran, nekontrolovatelně, přinejmenším stejně zvířecky jako lidsky. Kopala a smýkala sebou a něco prasklo. V červenožlutobílém záblesku kostí, tuku a krve se… cosi… zjevilo. V prachu už nebyla jen jedna bytost. Byly dvě. Ilja se osvobodila. Přeplazila se prachem k Lie a přivinula si ji k sobě, tělem jí otřásaly hlasité vzlyky.
Měla tělo. Bylo to neuvěřitelné, ale vypadala úplně jako dřív, nanejvýš unavenější a hubenější. Stali jsme se svědky ani ne tak úniku duše z těla, jako spíš opaku – těla, které se vymanilo duši.
„Lio,“ zavzlykala. „Liinko. Vrať se k mamince.“
Polámané tělo nejevilo známky života.
„Existuje více podob smrti,“ zamumlala jsem pro sebe. Oskar po mně tázavě blýskl pohledem, ale mně se to nechtělo vysvětlovat. Myslela jsem na tetu a její ztuhlý a nehybný divočarský kruh. Já mohla stát, chodit i mluvit, každopádně tady v Údolí smrti – ale cítila jsem, že srdce se mi zastavilo a dosud netluče. Zato Lia… zemřela dřív, než jsme se dostali sem, možná proto je pouhým tělem v náručí zdrcené matky.
A Bravita… se výrazně zmenšila, byla hubenější, průsvitná a prázdná jako hadí kůže. Ležela na zemi jako uboze přikrytá hromádka kostí a její obličej… jako by ho někdo namaloval na igelitovou tašku a přetáhl přes holou lebku. Jenže se dala do pohybu a já si připomněla, že tu pořád je – ta její zuřivá chamtivá vůle dál se v příštích staletích ládovat životem.
„Utvořte kruh,“ vyzvala jsem ostatní. „Hned – než zase povstane.“
Podruhé to bylo lehčí. Všem bylo jasné, jak na to a že to zvládnou, dokonce i Nicka a Oskar. Možná to šlo snáz i na místě, kde „skutečnost“ nebyla tak zjevná a uchopitelná jako doma.
Kruh síly zapraskal a ožil. Jeho svit zbledl, neplál už tak rudě, spíš připomínal modrobílý oheň blesku, slabší kvůli tomu ale nebyl. Bravitu jsme opět uzavřeli v kruhu a ona to věděla. V mrtvých očích jí vzdorovitě žhnulo, ale nic neříkala. 
Ještě něco bylo tentokrát jinak. Tóny divoké písně dlouze doznívaly, jejich echo se neslo dál a dál a my nemuseli nepřetržitě zpívat, abychom píseň udrželi při životě.
„Pojďme,“ navrhla jsem mezi dvěma dlouhými tóny.
„Kam?“ zeptal se Oskar.
„Teď potřebujeme najít druhý most,“ vysvětlila jsem.
„A… tušíme, kde ho najít?“
„Podle mě je jedno, kterým směrem se vydáme,“ usoudila jsem. „Objeví se, až budeme… připravení.“
Dali jsme se do chůze a Bravitě nezbývalo než jít také. Nevím, zda se těžko držela na nohou, zda ji to bolelo, zda se snad rozpadala. Úplně bez námahy to jistě nebylo, vždyť šla na jakýchsi pahýlech. Jenže mi svým útokem zastavila srdce – přece nemohla očekávat, že s ní budu soucítit, když jsem o srdce v podstatě přišla?
„Říkala jsi, že by se tu živí neměli zdržovat moc dlouho,“ připomněla Nicka. „Jak poznáme, co už je dlouho?“
Dobrá otázka. Byla jsem si celkem jistá, že tady ráno nenastane. Na chladných hvězdách nad námi bylo cosi nehnutého, na šedém prachu cosi neměnného. Oči si přivykly na to monotónní příšeří a já si všimla, že se obzor stáčí opačně. Neohýbal se dolů, protože Země byla v podstatě obří koule, ale vzhůru, jako bychom byli uvnitř té koule. Vzpomněla jsem si na sněžítka, skleněné koule, ve kterých při zatřesení padají bílé třpytky. Na takovém místě jsme se ocitli, jenom tu místo sněhu padá prach a nestojí tu roztomilé umělohmotné domečky ani sněhuláci.
Zvláštní. Šli jsme dlouho, nebo mi to tak aspoň připadalo, aniž jsme ten obrácený horizont spatřili. A zničehonic jsme u něj. Prach se vzedmul a stoupal v oblacích a před námi se zjevil vysoký klenutý most. Most z popela a prachu, nejprve jen vzdušný bez pevné podstaty, za okamžik už hmatatelný jako z masa a kostí a kamení a hvězd. Dorazili jsme k poslednímu mostu.
Bravitin lebkovitý obličej pohasl. Nezvýšil se jí tep, nestahovaly se jí drobné svaly ani se neuvolňovaly a nedodávaly její tváři výraz a osobitost, z obličeje zbyla pouhá maska.
„Víš vůbec, do čeho se pouštíš, ty čarodějné děcko?“ vyštěkla, ale najednou zněla spíš vyčerpaně než zle.
„Ano,“ zalhala jsem.
„Mohla jsem zvrátit osud divokého světa.“
„To já vím. Jenže… jsi byla nenasytná a bezohledná. Vzala jsi příliš mnoho životů.“
Pozvedla hlavu, takže jí chladná modrá záře hvězd rovnoměrněji osvěcovala mrtvolné rysy.
„Já že byla nenasytná?“ zopakovala po mně. „Já že si vzala příliš mnoho životů? To jsi vážně tak slepá, čarodějko, že nevidíš, že já si vzala pouze zrnko písku v poušti ve srovnání se životy, které si tví zaslepení lidští druhové berou bez mrknutí oka? Den co den, každou hodinu se divoký svět o kousek smrskne a zvířata i celé zvířecí druhy vymírají. Ten tvůj opičí kamarád bude velice brzy hodně osamělý. Rys, který tě doprovázel za štítobranu, je poslední svého druhu, stejně jako ta hravá vydří rodinka – ach, ty sis snad myslela, že za ten val nedohlédnu? Půjčovala jsem si tvé oči, čarodějko, když jsi spala, nebo když jsi nedávala pozor. A co ten bizon, co za tebou přišel o třináctileté noci… Kde je jeho početné stádo? Pravou nenasytnost a chamtivost hledej u těch, kteří divoký svět vybíjejí – ne pro přežití a potravu, ale protože jim zvěř a rostliny stojí v cestě, nebo protože chtějí dosáhnout vytouženého nadbytku. A jestli je v tom necháš pokračovat, poneseš vinu za vymření divokého světa ty.“
Hvězdy stály nehybně na nebi a Bravitina slova se do mě zavrtávala a usazovala se v místě, kde už mi netlouklo srdce. Nemohla jsem odporovat. Nedokázala jsem ani znovu nabýt jistoty, kterou jsem cítila, když jsem doktorce Yuli tvrdila, že Bravita tyhle problémy nevyřeší. Co kdyby ano? Co když je zapotřebí právě někoho, jako je Bravita Krvelačná, aby divoký svět přežil?
„To ti přísahám,“ pokračovala. „Dokonce tě ani neproklínám, nepotřebuju do slov vložit ani krvavou magii, ani divočarskou sílu, protože na má slova dojde, ať se mi to líbí, nebo ne. Odtáhni zpátky do života – a věz, že teď je to na tobě. Pokaždé když kvůli lidské nenasytnosti uhyne zvíře a vymře jeho druh, bude to tvoje odpovědnost. A pokud za jejich záchranu nebudeš bojovat, dokud nepadneš na kolena, do posledního dechu nebo kapky krve kolující ve tvém těle – zradila jsi je i mě. Protože v tom případě jsi mě měla nechat žít, bojovala bych usilovněji než ty.“
Pomalu jsem zavrtěla hlavou. Řeknu jí… Hrozně ráda bych po zbytek života bojovala o divoký svět, pokud bych ovšem nějaký život měla.
„Bude se toho muset zhostit někdo jiný,“ hlesla jsem bezvýrazně. Světlo kruhu mi mezi rukama vyhaslo, chytila jsem Bravitiny vyzáblé kostnaté prsty. „Pojď, Bravito. Půjdeme domů.“ Stoupla jsem si na první kámen mostu. 
„Ty?“ podivila se a pokusila se mi vymanit. „Chceš mě převést? Na to zapomeň. Tak snadno se své odpovědnosti nezbavíš.“
Vytrhnout se mi ale nedokázala. Ani ne díky mým silám, jako spíš silou mostu. Udržela jsem ji bez námahy. Jako by nás pojila neviditelná pouta.
„Kláro! Co to vyvádíš?“ vyhrkl Oskar. „Přece nemůžeš pokračovat bez nás?“
„Jestli ten most přejdeš, už se nevrátíš!“ zaprotestovala Kahla.

„To nemůžeš!“ pípla Nicka. „Jsi moje kamarádka, a… a… jestli přes ten most má někdo přejít, bude lepší, když půjdu já!“
Arkus na mě jen upíral velké smutné oči. Ani Kocourek nic neříkal, ne doslova. Jenom mi vyskočil na rameno, a dal mi tak na vědomí, že jestli někam půjdu, on jde se mnou.
Zavrtěla jsem hlavou.
„Kocourku můj, to nepůjde,“ namítla jsem. „Vrať se s ostatními a prožij ještě devět kočičích životů.“
Zvrátil hlavu a vyrazil ze sebe naříkavé zamňoukání, které neutichalo. Zařezávalo se mi hluboko do duše. Když jsem Kocourka volnou rukou zvedla z ramene, visel mi v ní bezvládně a ochable, nebránil se, ale ani se mi to nesnažil jakkoli usnadnit. Vezmi mě s sebou, zaprosil znovu.
„Ne,“ vložila jsem ho Oskarovi do náruče. „Dávej na něj pozor.“
„To nemyslíš vážně,“ namítl. „Přece nemůžeš prostě… jít s ní na… na… smrt?“
„Nemám na vybranou,“ prohlásila jsem. „Když mě Bravita zasáhla, přestalo mi bít srdce. Po celou dobu, co procházíme Údolím prachu, jsem necítila jediný úder. Jsem si celkem jistá, že jsem po smrti. Když s sebou vezmu Bravitu… alespoň vykonám dobrý skutek.“
Tvářil se tvrdě a bezútěšně, přemýšlela jsem, jakými slovy ho utěšit.
„Existuje… spousta podob smrti,“ připomněla jsem mu a zadoufala, že neskončím jako Bravita. „Snad se ještě uvidíme… někdy, někde.“
Sama jsem tomu nevěřila. Netušila jsem, co čeká na druhém konci mostu, ovšem cosi mi jasně dávalo najevo, že toto je jednosměrka, bylo mi to jasnější než dopravní značka. Odtamtud není cesty zpět. Mámu ani tátu už nikdy neuvidím. Nikdy se nestanu zdatnou dospělou divočarkou, která bude opatrovat svou divobranu a zasazovat se o ochranu divokého světa. A… nikdy ani nezjistím, jestli mám Oskara ráda jako svého kluka, nebo jenom jako kamaráda.
Už teď to bylo těžké. Jestli tu budu stát ještě chvíli, bude to úplně nemožné.
„Tak pojď, Bravito.“
Cukla jsem rukou, kterou jsem ji držela, dál jsem čekat nemohla. Vypravily jsme se přes most.
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Poslední most
Popel, prach a kamení. Oblouk mostu se zvedal tak prudce vzhůru k nebi, že mě z toho rozbolely nohy a ani z výchozího bodu jsem neviděla nic jiného. Dokonce ani hvězdy. Opravdu jsem doufala v něco slibnějšího. Třeba v Les snů, do kterého vešla Chiara se sestřičkou. Tam bych to nejspíš vydržela.
Bravita se zastavila. Její obličej překvapivě už nepůsobil tak umrle jako před chvílí. Vypadala vyčerpaně a dokonce skoro… lidsky.
„Pusť mě už,“ navrhla. „Nemusíš mě doprovázet celou cestu. Raději bych, aby ses vrátila a splnila svůj slib.“
„Já ti nic neslíbila,“ namítla jsem nejistě.
„Že ne? Mám dojem, že jsem tě slyšela pípnout, jak ráda bys za divoký svět bojovala po zbytek života.“
„Tak to asi taky slyšíš, že už mi netluče srdce,“ zavrčela jsem. „Sama jsi mě zabila. A já tě nepustím, dokud přes tenhle most nepřejdeme obě.“
Odvrátila ode mě pohled. Unavený pohled namířila kamsi za mě, zdálo se mi, že v něm probleskl údiv.
„Co…“
Pootočila jsem se a zjistila, že někdo po mostě přichází. Pomalu a ztěžka, jako by bojoval s protivětrem. S ním jsem se přitom nepotýkala ani já, ani Bravita.
Byla to Ilja. Sukně jí divoce vlály kolem nohou, působila naprosto smyslů zbavená.
„Vrahu!“ zavřeštěla. „Zabila jsi mou holčičku.“
Já? Já ji přece… Spletla si mě s mojí mámou? A pochopila, že její holčička vůbec neumřela, ale utekla, aby mohla žít podle svých představ, a dospěla? 
Vtom mi došlo, že touhu po pomstě vůbec nesměřuje na mě. Oči upírala na Bravitu. Snažila se dostihnout ji. Mluvila o smrti dospělé Lii.
Kameny mostu jí pod nohama ustupovaly, takže s každým druhým krokem sklouzla o krok zpět a mostní klenba, která se mi před okamžikem zdála neochvějná, se hrozivě rozhoupala. Vtom jsem i já pocítila vítr, který jí rval oblečení a šlehal ji jím do krku a nohou jako provaz na stožáru s vlajkou. Co se to děje?
Dorazila za námi až na vrchol klenutí.
„Zemři, ďáble,“ zasípala. „Zemři – a vezmi mě s sebou, abych mohla být s Liinkou.“
Vecpala se mezi mě a Bravitu a zhurta mě loktem rýpla do žeber. Cosi v nich bolestivě poskočilo.
„Pusť mě,“ zasyčela Bravita. Těžko říct, zda mluvila na mě, nebo na Ilju.
V ten moment jsem zaslechla burácení připomínající zemětřesení a vzdálenou bouřku. Most se zachvěl. Vítr byl tak prosycený prachem a popelem, že jsem musela přimhouřit oči a sotva mohla dýchat.
Dýchat? Pokud někomu netluče srdce, nemůže přece ani dýchat?
Nestihla jsem to domyslet.
Most pode mnou zmizel. Velké kameny vířily vzduchem všemi směry, létaly jako suché listí za podzimní bouřky. Několikrát mě zasáhly. Také jsem si uvědomila, že jsem Bravitinu ruku nevědomky pustila. Stoupala jsem výš a výš mezi vznášejícími se kamennými bloky chycená silou podobnou té, která mnou proudila, když mi oněch tisíc zvířat pomáhalo vybudovat štítobranu. Dole pod sebou jsem viděla, jak Bravita s Iljou spadly, jako jedna propojená postava, přestože předtím byly dvě. Bouře mnou smýkala dál a už jsem nezjistila, co se s nimi dělo, když dopadly na zem, ale zdálo se mi, že se cosi otevírá, jako by se prach vzedmul a spolkl je. Že by se jich něco ujalo? Nebo někdo? Jistá jsem si tím být nemohla. Bouře kolem mě teď zuřila natolik prudce, že jsem pevně stiskla oční víčka. Neměla jsem ponětí, kam mě zavane. Věděla jsem jen to, že pokud se brzy nenadechnu, udusím se. Tělo se domáhalo vzduchu, srdce se mi svíralo a bolelo tak strašně moc, že jsem si skoro přála být mrtvá.

Ale také jsem věděla, že mrtvá nejsem. Už ne.
Přistála jsem, až země zaduněla. Mlha divokých stezek se zachvěla a zavířila kolem mě, ovšem méně zběsile.
„Tak dělej!“ zakřičel Oskar a znovu mě praštil do hrudníku. „Tak… už… dýchej!“
Konečně! Konečně mi vzduch proudil plícemi dovnitř i ven. Srdce mi poskočilo, zaváhalo – a roztlouklo se. Ležela jsem na zemi s přivřenýma očima, moc jsem toho neviděla, ale poznala jsem ten ostrý zápach spáleného masa, který jsem zaregistrovala i hned poté, co mě Bravita zasáhla.
Čas plynul. Myslím, že jsem střídavě upadala do bezvědomí a procitala se z něj, potácela se mezi „něčím“ a „nicotou“.
Kdosi mě zvedl a nesl pryč. Pode mnou vrzala nosítka. Kůže mě pálila, jako bych několik hodin stála příliš blízko táboráku. Někdo poznamenal:
„To do ní snad udeřil blesk. Podívej se na ty popáleniny…“
„Hlavně hlídej, jestli jí bije srdce,“ odpověděl druhý. „Zbytek se pak určitě zahojí.“

Zdálo se mi o tom, že jsem stále v Údolí prachu. Neklidně jsem se potácela popelavým prachem a nenacházela most, ani ten zpátky do života, ani ten, co vede do říše mrtvých. Zůstala jsem tam až příliš dlouho. Celé dny. Týdny. Roky. Celou věčnost. Nebo to snad jen byl jen okamžik? Nebylo podle čeho spočítat vteřiny nebo dny, když se mi vytratil tep a srdce se zastavilo a provázely mne pouze chladné hvězdy na nebi. Vtom jsem v dálce zahlédla blížící se postavu. Nepoznala jsem, kdo to je, ale ve ztichlé a vychladlé srdeční krajině mi svitla naděje. Vrací se pro mě můj divočarský kruh! Nebo… ne. To nejsou oni. Je jich pět. A pokud by to byl můj kruh, byla bych tou pátou přece já. A co jim to pleská křídly nad hlavami? Je to sup?
Ne. Naštěstí to není sup. Dva černí ptáci se širokými křídly… připomínající krkavce.
Pět divočarů z cizího kruhu mi přicházelo vstříc, ale neviděli mě. Byla to teta Isa, ale ne ta teta, jak jsem ji znala… Nepřítomný pohled prázdně upírala za krkavci, kteří letěli před ní a vedli ji. Její vysoká šlachovitá postava se pohybovala podivně bez tíže, jako kosmonaut na Měsíci. Mistr Millaconda, Kahlin táta, šel stejně zvláštní chůzí, jeho dlouhý kabát z velbloudí vlny se kolem něj vznášel, snad se ho ani nedotýkal, jen… jen putoval týmž směrem. Paní Aranciová hleděla přes horní hranu brýlí rezolutně vpřed a netvářila se ani zlostně, ani mile, jen rozhodně.
Shanaia si mě z nich všech mohla všimnout nejpravděpodobněji. Dívala se mým směrem, měla jsem dojem, že si čehosi povšimla, ale přesto se soustředila na špatné místo – nejprve za mě a pak příliš vlevo.
„Shanaio!“ zakřičela jsem. Přestože jsem svůj hlas slyšela, se Shanaiou to ani nehnulo. Černé vlasy se jí pohupovaly, přestože vůbec nevanul vítr a světlo hvězd se jí slabě lesklo v nýtech na ustřižených rukavicích a ve stříbrně nalakovaných nehtech, které jí z nich trčely.
Jako poslední přicházel pan Malkin. Ten mi nahnal největší strach, přestože jsem nejprve nechápala proč. Vystrašil mě nejvíc, protože světlo hvězd jím přímo procházelo. Byl takřka stejně průsvitný jako Grimein duch v knize a čapka i jeho parádní tweedový oblek působily pevněji a skutečněji než on sám, což bylo dost děsivé.
Ten je smrti nejblíže, napadlo mě bezděčně. Automaticky jsem se nervózně koukla sama na sebe. Moje oblečení už nebylo jako dřív, plandaly na mně bílé cáry, což mě o poznání víc vyplašilo, protože přesně takové hadry nosívají strašidla. 
Prošli těsně kolem mě. Když jsem se pokusila vyrazit za nimi, zabořila jsem se do prachu jako do pohyblivého písku.
„Teto Iso!“ volala jsem. „Shanaio! Paní Aranciová!“
Vůbec mě nevnímali. Prach se zvedl a roztočil jako tornádo, ozvalo se jediné zaskřehotání krkavce a všichni byli pryč. Lidé i krkavci.
Našli most – ale netušila jsem, jestli ten do života, nebo ten, co nasměruje jejich poslední kroky do smrti.

Plně jsem se probrala až po mnoha dnech. Ležela jsem na nemocničním lůžku, jednu paži jsem měla měkkou gázou přivázanou k rámu postele. Stále mě tělo na pár místech bolelo, ale zvláštně tlumeně, jako by mezi mnou a bolestí cosi stálo. Neměla jsem na sobě hadry jako duch, ale to nejběžnější bílé nemocniční pyžamo. Zaslechla jsem slabé pobrukování. Někdo mě držel za ruku a zpíval mi divokou píseň, úplně potichoučku.
Otevřela jsem oči.
Teta Isa! Sama vypadala, že by si měla spíš zalézt do postele, než vedle ní sedět. Vlasy jí zešedly a pohled měla poněkud nepřítomný, jako by se část z ní dosud nevrátila do této doby a života.
„Teto,“ oslovila jsem ji – ale vylezlo ze mě jen skřehotavé zasípání.
„Ano,“ odpověděla. „Jsem zpátky mezi živými. Stejně jako ty.“
Zaplavila mě obrovská radost. Pokud je tady, nezamířila spolu s ostatními do říše mrtvých. Ruku měla teplou a pevnou a já věděla, že mě nepustí. Poprvé za… no, já nevím, ale určitě uplynuly celé dny i noci… Poprvé za hodně dlouhou dobu jsem se cítila v bezpečí a chráněná před nočními můrami. Samozřejmě jsem se také moc těšila na setkání s mámou, tátou, Oskarem a ostatními z mého divočarského kruhu, ovšem právě v tu chvíli bylo naprosto báječné, že mě za ruku drží moje divočarská teta, a já věděla, že všechno dobře dopadne a že Isa u mě zůstane, dokud bolest nepoleví.
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Divočarské sliby
Později jsem zjistila, že Arkus s Kahlou v Krkavčí kotlině bezmála vyhlásili vzpouru a „posledního krkavce vystavili neúměrnému nebezpečí“ a také „neuposlechli výslovné přání krkavčích matek“, když tetu Isu a Kahlina tátu i zbytek divočarského kruhu probudili z ledového spánku. Proklouzli k nehybným zmrzlým tělům a s pomocí Eryi dokázali rozmotat čas a vrátit je do života. Jakmile jsem se to doslechla, uvědomila jsem si, že můj poslední sen možná nebyla pouhá noční můra, že krkavci, které jsem v Údolí prachu zahlédla, byli Erya a její partner, přestože v tom snu vypadali relativně dospěle. Valla kvůli tomu dodnes pění, ale zastavit dva mladé divočary, kteří viděli Údolí prachu i poslední most a vrátili se zpátky živí, se mu nepodařilo.
„Já věděla, že tě doktoři dokonale neuzdraví bez trochy pomoci,“ prohodila Kahla, když za mnou s Oskarem přišli na návštěvu. „Taky jsem si byla dost jistá, že k tobě nejlíp pronikne teta Isa. Navíc se jí líp než mně daří působit obyčejně, takže to podle mě bylo méně okaté.“
„Je tvůj táta v pořádku?“
Rozzářeně přikývla.
„Je unavený a trochu se mu podlamují kolena, ale každým dnem je silnější. Pan Malkin je na tom nejhůř, ale i on se zotavuje. A… taky si myslím, že se tátovi děsně ulevilo, že už mi nemusí dál lhát.“
Oskar mírně sklopil hlavu, vyhýbal se mému pohledu. To s tím chozením a nechozením mezi námi viselo jako… jako nějaká mlha divokých stezek, ve které se vážně nedá vyznat.
„Jak je?“ zeptal se.
„Ale jo, už je mi mnohem líp.“
„Podařilo se nám najít Liinu rodinu,“ prozradil. „Nebylo… snadný jim povědět, že… že se Lia už nevrátí. Ale zvláštní bylo, že to podle mě věděl. Ten Devan. Povídal, že ho odjakživa připravovala na to, že ho jednou opustí.“
„Ale taky mu slíbila, že se vrátí,“ doplnila jsem. „Pokud teda bude moct. A to už nemůže.“
„Našli jsme její harfu a donesli jim ji,“ vložila se do toho Kahla. „Teď na ni hraje ta dívka, Tilly. Někdy zní fakt úplně jako Carmelia. Jeden by vážně skoro věřil, že…“ 
Větu nedokončila, ale já pochopila, co měla na mysli.
„Harfa a hudba, kterou při hraní na ni vyluzovala, byly její život i duše,“ uvědomila jsem si. „Byla ztělesněním všeho, kvůli čemu od Ilji utekla. Nepřekvapilo by mě, kdyby část Lii v hudbě zůstala.“ Pomyšlení na to, že Lia umřela, bylo díky tomu rozhodně snazší.
„Máme štěstí,“ zašeptala jsem. Protože teď alespoň máme s Oskarem čas a příležitost vyzkoumat, jestli budeme raději nejlepší kamarádi jako dřív, nebo… nebo jestli průpovídka „Klára a Oskar spolu chodí!“ nakonec není až tak od věci.

V nemocnici jsem měla spoustu času na přemýšlení. Když mě konečně propustili, s citlivými růžovými jizvami v místech, kde jsem byla nejhůř popálená, a neodbytným pocitem, že jsem měla neskutečnou kliku, že ještě žiju, poprosila jsem mámu, aby mě zavezla k tetě.
„Pomůže mi se úplně uzdravit,“ vysvětlila jsem své přání a máma nic nenamítala.
„Hlavně ať jsi zase jako rybička,“ odpověděla. „A hlavně se vrať domů, až budeš moct.“
Během mého pobytu v nemocnici, kdy mi srůstala kůže a znovu se propojovaly spoje mezi mozkem a svaly propálené „zásahem blesku“, propuklo nádherné léto. Dokázala jsem zase chodit, zvedat ne příliš těžké věci, ale prsty mě zrazovaly, když jsem chtěla uchopit drobné předměty – třeba tužku. Rychle mě rozbolela hlava, a pokud mi teta Isa několikrát denně nezazpívala divokou píseň, hučelo mi v uších. Máma si to uvědomovala.
Zbytky šítobrany dosud působily. Dům byl patrný, pokud člověk věděl, kde ho hledat, ale náhodní kolemjdoucí si ho nevšímali. To mi pověděla máma.
„Jako by ho neviděli, přestože se dívají přímo na něj.“
Jakmile Trumbera zaslechl naše auto, vyběhl z domu a nadšeně se rozštěkal. Hned jak jsem otevřela dveře, skočil na mě Kocourek. Od minule přibral snad kilo. 
Moje-moje-moje-moje-mojeeeee, mňoukal a hrubě se mi hlavičkou třel o krk, až mě jeho hmatové fousky píchaly a lechtaly. Někdy když jsem se v nemocnici v noci cítila zvláštně a osaměle, jsem se na chvíli přenesla k němu, ale jednou se doslova zbláznily přístroje a já se musela honem vrátit a vysvětlovat lékařům, že je zbytečné vozit mě na screening nebo mi provádět jiné radostné procedury.
Nicka vyletěla ze dveří spolu s tetou Isou – teda, jen Nicka doopravdy letěla, teta Isa vyšla na zápraží zcela poklidně, jako jindy.
„Vybrala jsem si jméno, vybrala jsem si jméno!“ jásala. „Chceš ho slyšet?“
„No jasně.“
Zastavila se a zničehonic znejistěla. 
„Slibuješ, že se nebudeš smát?“
Obličejíček měla vážný a zranitelný zároveň.
„Samozřejmě že nebudu,“ ujistila jsem ji.
„Chci se jmenovat… Amica.“
„To je moc hezké jméno,“ podotkla jsem, obrovsky se mi ulevilo, že se konečně rozhodla. „Ale proč sis vybrala zrovna tohle jméno?“ 
„Protože… protože to znamená ‚kamarádka‘ nebo ‚přítelkyně‘. A když jsi něčí přítel, nejsi už nicka.“
Obejmout Nic… Amicu je poněkud obtížné, protože je potřeba ji buď zvednout do náruče, nebo musí mávat křídly, která pak solidně překážejí. Ale podařilo se nám to. Peříčka měla jemná a měkká, velice čistá a umytá a radovala se, protože jsem ji objala a protože se mi její jméno líbilo.
„Tetě se taky líbí,“ přiznala hrdě. „Že ano?“
„Jojo,“ souhlasila teta. „Podle mě je velice přiléhavé. Amica Asková. Hezky to k sobě jde a hned je patrné, že jsme jedna rodina.“
Chvilku jsem si postála na dvorku, slunce mě pálilo do zad. Kolem mě překypoval život, to jsem vnímala divokým smyslem. A ano, kdesi v lese podřimoval rys, v potůčku se cachtala vydří rodinka, o kmen smrku si pod větvemi drbal zadek bizon, zbavoval se tak zbytků zcuchané zimní srsti.
„Pořád jsou tu,“ řekla jsem tetě Ise.
„Jsou,“ odpověděla. „O tom bych si s tebou ráda popovídala. Neuvažovala jsi, že by se moje divobrana stala jakousi rezervací pro ohrožená zvířata?“
„To jsem v podstatě slíbila,“ přisvědčila jsem, aniž bych prozradila, komu jsem ten slib dala. „Můžu ji zřídit jinde, ale… už tu máme štítobranu. Stačí ji jenom rozšířit.“
„Jenom?“ teta povytáhla obočí. „Pokud to je něco, co ty ‚jenom‘ tak uděláš, tak jsi mě nejspíš překonala, Klárinko myšičko.“
Tak mě láskyplně oslovovala máma, teta nikdy. Skoro bych tipla, že si tím do mě rýpla.
„Já myslím, že to zvládneme,“ prohodila jsem, asi dost troufale, „když všichni přiložíme ruku k dílu.“
Kocourek se mi znovu hlavičkou otřel o tvář, ještě drsněji než předtím.
Mě, zapředl. Kočičí řeči jsem už poměrně dobře rozuměla, takže jsem věděla, že to znamená: 
Nikoho jiného nepotřebuješ. Máš mě.
Nicméně pro jednou moje kočička neměla mít poslední slovo.
„Navzájem si pomáháme,“ prohlásila jsem pevně. „Všichni.“
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